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ПЕРША  ДІЯ. 

1770  рік.  Потьо.мкіи  у  свому  Гчорі  в  Зпмоійй  Палаті  в  Петербурзі.  Про- 
стора саля  палатп.  Стпль:  Росії  XVIII  ст.,  що  наслідувала  в  тому  часі  Версай 
Людовпка  XI \'. 

Надмірна  пишнота  й  блеск  псруч  із  неладом  і  неохарностю. 

Потьо.мкін.  велпкан  із  постави  й  будови.  Облпчв  в  нього  знівечене,  бо 
одно  його  око  впбпте,  а  друге  зпзун.  Сидпть  прп  кінці  стола,  на  якім  розси- 
пані купи  паперу  й  останкп  снідання  з  трох,  чи  чотпрох  днів.  Під  рукою 
в  нього  такий  запас  кави  і  горілкп,  що  вистало  б  на  товариство  з  десятьох 
осіб.  На  підлозі  лежить  укрптпй  діямантами  його  фрак,  що  впав  із  крісла, 
призначеного  для  гостпй,  яке  стоїть  із  другого  кінця  стола.  На  сьому-ж  кріслі 
лежить  тілько  шпада  з  тороками.  Трикутний  капелюх,  те-ж  укритий  самоцві- 
тами, на  столі.  Потьомкін  на-пів  одягнутий:  в  розхрістаній  сорочці  і  в  безмежно 
широкі.м  халаті,  колись  пишнім,  тепер  заялозенім  підливками  і  нечистім,  бо 
служить  йому  замість  ручника,  хустини  та  ганчірки  до  всякого  вжитку,  до 
якого  неохайна  людина  взагалі  вжити  лгоже  хоч  який  ткацький  виріб.  Халат 
не  закриває  ні  широкої  й  волохатої  груди,  ні  на-пів  позапинаних  коротких 
штанців  та  ніг.  На  ногах  шовкові  панчохи,  які  Потьомкін  раз-у-раз  підтягає 
до  колін,  але.  зараз-же  стрясає  знов  на  жижки,  бо  не  може  всидіти  спокійно 
ні  хвилини.  Його  стопи  засунуті  у  величезні  капці,  з  яких  кождий^  викладе- 
ний самоцвітами,  варта  кілька  тисяч  рублів. 

З  вигляду  Потьомкін  грубий  варвар,  несподівано  долею  видвигнутий 
з  долу  на  верхи,  деспот  найбільш  незносного  й  небезпечного  типу,  поганий, 
лінивий,  гидкий  в  своїх  особистих  навичках.  Але  чуічинецькі  посли  доносять 
про  нього,  що  він  найздібнійша  людина  в  Росії  і  що  має  найбільше  впливу 
на  ще  здібнійшу  від  нього  царпцю  Катерину  II.  Вона  знову  не  Московка,  але 
Німка  і  в  ніякому  разі  не  без  огладн  і  культури  в  своїх  навичках.  Вона  не 
тілько  конкурує  з  Фрпдрихом  Великим  о  славу  иайі)озумнійиіого  монарха 
в  Европі,  але  й  сама  по  собі  може  підняти  цілком  імовірну  претенсію  на  те, 
що  вона  найспрптнійша  й  найчарівнійша  людина  на  світі.  Катерина  не  тілько 
терпить  іще  Потьомкіна  біля  себе,  хоча  колишня  її  романтична  схильність 
до  нього  давно  вже  проминула,  але  й  високо  цінить  його  як  дорадника  та 
приятеля.  Його-ж  любовні  листи  належать  до  найліпших  зареєстрованих  досі. 
Він  має  з.мисл  скаженого  гумору,  який  дає  йому  змогу  сміятися  і  зі  себе  са- 
мого і  з  инших.  В  очах  англійського  гостя,  що  має  появитися  перед  його 
обличєм,  Потьомкін  може  ядаватися  безудержнпм  хамом.  Такп.м  він  по  правді 
й  є  хоч  у  чиїх  очах,  але  гість  відкриє  —  а  відкриє  се  швидше,  чи  пізнійше 
кождий.  —  що  він  людина,  з  якою  повинні  числитися  навіть  ті,  що  не  бен- 
тежаться ні  його  вдачею,  ні  фізичною  сплою,  ні  високим  його  становищем. 

Гарна,  молода  пані.  Варівка,  улюблена  сестрінка  Потьомкіна,  вилігуеться 
на  отомані,  що  поміж  дверима  і  тим  кінце.м  стола,  при  якім  сидпть  Потьомкін. 
Вона  дуже  насуплена  й  незадоволена  може  тому,  пю  він  увесь  занявся  своїма 
папера.ми  й  пляпікою  горілкп  і  що  їй  видко  тілько  його  широкі  плечі. 

За  отоманою  параван. 

Входить  старий  салдат,  козацький  десятник. 


Десятник  Смягко  говорить  до  пані,  тримаючись  за  клямку  від 
дверий).  Любко,  серце,  —  ЧИ  їх  світлість  князь  дуже  заняті  ? 

Варінка.  їх  світлість  князь  дуже  заняті.  Підспівують 
собі  фальшиво,  гризуть  нігті,  чухаються  в  голову,  і  підтягають 
свої  брудні  панчохи.  Аж  гидко  та  противно  дивитися.  Та  ще 
прикидаються,  буцім-то  акти  читають.  Тілько-ж  ані  трошки  їх 
не  розуміють,  бо  за  ліниві  та  за  лукаві,  щоб  побалакати  з  кимось 
про  них. 

ПОТЬОМКІН  (бурчить  собі  під  носом,  а  потім  утирає  хала- 
том ніс). 

Вар.  Свиня !  Ух !  (Вона  вгдсахуеться  тремтючи  від  огиди  й  ври- 
ває розмову). 

Д  є  ся  Т.  (підкрадаючись  до  фрака  й  підіймаючи  його,  гцоб  назад  покла- 
сти на  крісло).  Батюшка!  Отой  сотник  анґлійський,  що  старий 
пруський  Фріц  і  посол  анґлійський  так  тобі  його  захвалювали 
І  мусіе  Вольтер  (а  щоб  його  (хреститься)  Господь  у  безконечному 
милосердю  свому  прокляв  на  віки  вічні),  він  6  осьтут  у  ждальні 
та  дуже  хоче  авдіенції. 

Пот.  (передумавши  справу).  К  чорту  анґлійського  сотника! 
І  к  чорту  старого  пруського  Фріца!  і  к  чорту  анґлійського  по- 
сла! І  к  чорту  мусіе  Вольтера!  І  тебе  самого  к  чорту! 

Десят.  Змилуйся,  батюшка!  В  голові  помутилось  у  тебе  сьо- 
годня.  За  багато  горілки  пеш  французької  отої,  а  за  мало  на- 
шого правдивого  російського  квасу. 

Пот.  (у  нападі  люти).  Та  щоб  десятник  таких  високих  го- 
СТИЙ  мені  представляв?  (Прискакує  до  нього  й  хапає  за  горлянку). 
А  ти  ЩО  собі  думаєш,  псе?  Пять  тисяч  буків  захотілося?  Га? 
А  ґенерал  Волконський  де? 

Десят.  (7гаде  на  вколішки).  Та-ж  сам  ТИ,  батюшка,  так  копняком 
почастував  їх,  що  аж  коміть  головою  зі  сходів  злетіли. 

Пот.  {шпурляє  ним  об  землю  й  копає).  Брешеш,  собако ! 
Брехня ! 

Десят.  Тверде  житте  нам  бідним,  батюшка.  Кажеш:  брехня, 
так  воно  брехня  й  єсть.  Він  упав  зі  сходів.  Ось  що!  А  я  підвів 
його,  а  він  мене  —  по  зубах.  Отак  завше:  ти  їх,  а  вони  мене 
в  пику.  Кривда,  батюшка,  їй-богу  кривда! 

Пот.  (регочеться  на  ціле  горло,  потім  вертає  на  давне  своє  місце 
до  стола  й  хихотить)!!! 

Вар.  Дикун!  Селюх!  Ганьба!  Не  дпво,  що  Французи  на 
глум  нас  беруть,  варварів. 

Десят.  {він  поповз  довкруг  стола  азіс  до  паравану  й  непомітно  вкру- 
тився поміж  Варінку  й  Потьомкінову  стіну).  Як  думаєШ,  ЛЮбКО, 
прийме  КНЯЗЬ  сотника? 

Пот.  Ніякого  сотника  не  прийме.  Забирай  ся  до  чорта! 

Десят.  Змилуйся,  батюшка!  Та-ж  обовязок  твій  його  при- 
пяти,  їй-богу !  {До  '^Варінки)  Поможи,  красавичко,  поможи,  любко, 
йому^  мені.  Поможи.  Він  рубля  мені  дав. 

Пот.  Ну!  Пусти  його  сюди,  пусти!  Та  відчепися  від  мене, 
не  мороч  голови.  Ні  хвилини  спокою  не  дадуть. 


Десятник  радісно  бс  в  дах  і  вибігає.  Він  угадує,  що  Потьомкін 
хотів  побачити  ап^лійсьусого  сотника  від  ра.іу,  та  тілько  прикидався,  що 
.іютии.  поки  цікавісті,  не  в.ш:і(і  верх. 

Вар.  в  в  тебе  сором?  НаП;іііатііійшііх  осіб  не  пускаєш  до 
себе.  Кпязів  і  і'еперплів  по  .чубах  беїіі  і  уі  сходів  скидаєш.  А  по- 
тім папькаешся  з  якимось  апі'ліПським  сотником,  бо  він  салди- 
тови  рубля  дав.  Скандал ! 

Нот.  Любко  кохана,  —  я  пянпй.  Але  унаю,  що  роблю.  З  Ан- 
ґліПцямп  бажаю  добре  жити. 

і^ар.  Чи  не  удається  тобі,  що  добре  вражінпв  уробииі  па 
Анґлійця,  як  приймеш  його  так,    як  ти  тепер        иа-пів  пяний? 

Нот.   (.,•  урочистою  повагою).   Тщ  ВОНО  Й   Є!    Апі'ЛІЙЦІ    ИІ-уа-ПШ 

не    мають  ТИХ,    що    не    пють.    Мушу    цілком    упитися    (тягне 
■?  пляшки  спориіі  ковток). 

Вар.  Пяний  дуреїіь ! 

Десятник  вертає  і  впровадоісує  гарного^  сильно  збудованого  молодого 
англійського  старшину  в  мундурі  легких  дра.гонів.  Сей  виглядає  дуже  .іа- 
доволений  зі  себе  та  дуже  певний  свого  ' становии{а  в  світі.  Він  проміріюс 
кімнату  аж  до  того  кінця  стола,  то  напроти  ІІотьо.мкіна  й  самовпев- 
нено  чекає  на  вияви  ввічливости  з  боку  сього  державного  .мужа.  Десят- 
ник хитро  лишається  коло  дверий. 

'  Десят.  (по  батьківськгі).  Ось  тобі  й  анґлійський  сотник,  ба- 
тюшка. Той  такий  прігхвалюваппй  їх  священному  імператорському 
велпчеству  сотник.  ІІому  їй  богу  треба  підтримки  твоєї  й  протек... 
(Ми тю  іі{езає.  бо  побачив,  и{0  Потьо.мкін  ось-ось  на  нього  кине  пляшкою. 
Сотник  впивається  очима  в  оті  приготування,  зачудований  і  неприємно 
вражений.  Отсі  почуття  ніяк  не  втихомирюються,  коли  Потьо.мкін,  за- 
ледви  Зболивши  поглянути  на  свого  гостя,  в  дійсности  усього  його  розгля- 
нувши кутиком  одинокого  свого  ока.  не))2)ивітно  каже).   Ну? 

Едстестоп.  Наупваюся  Едстестои,  сотник  легких  драґонів 
Едстестон.  Маю  честь  предло-кити  вашій  світлости  отсей  лист 
від  бритийського  посла,  в  якому  упайдете  потрібні  подробиці. 

{Передає  Потьомкінови  лист). 

П  0  Т.  (отвирає  лист  і  дгівлючися  на  нього  не  більги  одної  секунди). 
Чого  хочете? 

Едст.  Лист  вияснить  вашій  світлости,  хто  я  такий. 

Пот.  Не  хочу  упати,  хто  ви  такий.  Чого  хочете? 

Едст.  АВДІЄНЦІЇ  в  ІМПераторкИ.  (Потьомкін  погірдливо  іипурляє 
лист  на  бік.  Едстестон  додає  па.іко).  І  трошКИ  ВВІЧЛИВоСТИ,  ЯКЩО 
ваша  ласка. 

Пот.   /глумиться).   Ов ! 

Вар.  Мій  дядя  приймає  вас  надзвичайно  ввічливо,  сотнику. 
Він  щоПио  так  копнув  Генерала,  иіо  той  аж  сходами  в  долину 
полетів. 

Едст.  ІЧ»сійського  ґеиерала,  мадам? 

І^  а  р.  А  вжеж. 

Едст.  Дозволю  собі  зауважити,  мадам,  що  красше  буде 
для  вашого  дяді,  якихо  англійського  старшину  не  спробує  ски- 
дати сходами  в  долину. 


Пот.  Може  хочете,  щоб  я  вас  викинув  сходами  до  гори? 
Га?  Вам  треба  авдіенції  в  імператоркп? 

Едст.  Що-до  копання,  то  я  нічого  не  казав,  пане.  Як  що 
прийде  до  того,  то  заговорять  мої  чоботи  замість  мене.  їх  ве- 
личество  натякнули  раз,  що  бажали  б  почути  новини  про  бунт 
в  Америці.  Я  боровся  проти  бунтівників  і  мене  вислали  в  роз- 
порядженне  їх  величества,  щоб  я  розумно  та  гарно  описав  їм 
воєнні  події,  яких  я  був  свідком. 

Пот.  Дурниця!  Я  знаю.  Вам  здається,  що  доволі,  щоб  вона 
хоч  раз  на  вас  поглянула  і  на  ваш  мундур,  а  фортуна  зараз-же 
вам  усміхнеться.  Ви  думаєте,  що  якщо  стерпіла  вона  такого,  як 
я  —  одноокого  Я  зизоокого  до  того,  —  то  вам  таки  до  ніг  упа- 
сти мусить,  щоб  лиш  побачила.  Га? 

Едст.   (неприємно  діткнутий  і  обурений)^  НІЧОГО  ПОДІбнОГО  Я  НЄ 

думаю.  А  ви  будьте  ласкаві  не  повторювати  таких  річиП.  Якби 
я  був  російським  підданим,  а  ви  посміли  осьтак  величати  мою 
володарку,  дістали  би  шаблею  в  лице!  (Потьомкін  люто  ревучи 
кидається  па  нього).  Руки  геть,  СВИНЄ !  (Потьомкін  нагинається  над 
ним  і  пробує  схопити  за  горлянку,  але  Едстестон.  потрохи  атлет,  зручно 
перекидає  його  горілиць.  Потьонкін  угаде,  чудуючись  не  мало,  на  спину). 

Вар.  (вибігаючи).  Рятуйте!  Кличте  варту!  Анґлієць  дядька 
мордує!  Рятуйте!  Рятуйте! 

Вбігав  варта  й  десятник.  Едстестон  витягає  з  холяв  пару  ма- 
леньких пістолів  і  мірить  одним  у  десятника,  а  другим  у  Потьомьіна. 
Сей  сидить  на  долівгі/і  очунявши  трохи.  Салдати  ніяково  застигли  на 
місцях. 

Едст.  Ані  кроку!  (До  Потьомкіна).  Накажіть  ЇМ,  щоби  пішли 
собі  геть,  а  ні,  то  пущу  кулю  у  вашу  тупу  маківку. 

Десят.  Кажи,  батюшка,  що  маємо  робити.  Наше  житте 
все-одно,  що  твоє.  А  їй-же-богу  не  час  іще  тобі  вмирати. 

Пот.  (всупереч  усяким  сподіванням  пануючи  над  собою).  ІДІТЬ ! 
Геть! 

Десят.  Батюшка  — 

Пот.  (реве).  Геть!  Забирайтеся  всі!  (Вони  відходять  почуваючи 
полекшу,  гцо  втікають  від  пістолів.  Потьомкін  пробує  підвестися,  але  ва- 
литься на  голову).  Сюди І  ПОМОЖІТЬ  МЄНІ  встатп,  добре?  Та-ж  ба- 
чите, що  я  встаю  й  не  можу  підвестися? 

Едст.  (недовірчиво).  А,  ви  хочете  вхопити  мене  в  свої  руки. 

Пот.  (зрсзгиновано  опирається  о  крісло,  на  якому  висить  його 
фрак).  Ну  й  добре !  Осьтут  собі  й  лежатиму,  бо  я  встаю,  а  ви  мене 
боїтеся. 

Едст.  Не  боюсь  я  вас,  бодай  вас  чорти  взяли! 

Пот.  (оду  НІ  селено).  Любчику!  Сама  правда  ллється  твоїми 
устами.  А  тепер  слухай.  (Підкреслюючи  подробиці  свого  вик.тду  смішно 
штивиими  руками  голови  й  рук,  наслідуючи  ля.іьку).  Ти  Є  СОТНИК  Як- 
вінтамназивається,  а  твій  дядько  ґраф  Осьякейогоімя,  а  твій 
батько  єпископ  Такаторіч,  а  ти  сам  дуже  много-много-надій- 
ний  юнак  (а  не  казав  я  тобі,  що  я  пяний?)  учився  в  Кембріджі, 
а  дістав  степень  сотника  на  війні  у  сла-ве-тнім  бою  на  Беп- 


керс  Гіл.    Яіі  інвалід  повернув  з  Америки   до  дому    на  просьбу 
тети  ^1>епі,  иадворпої  дами  королеви.  А  чи  не  вгадав  я? 
Едст.  Відкіля-ж  ви  зпар.те  се  все? 

ПОТ.     (фантастично     иряче).     А  З  ЛЛИСТа     З  ТВОГО,     ЛЛЮбЧИКу, 

ллюбчику,  ллнібчику.  Ллиста,  пішо  ти  мені  показав. 

Едст.  Таж  ви  його  не  читали. 

П  о  Т.  (иумедно  вимахує  пальцями  до  нього).  ТІЛЬКО  0ДНЄ  ОКО, 
любчику.  Одне  і  то  зизуе.  Але  бачить  усе.  Читає  ллиста  мом- 
мом-монумуистальпо.  Подай  мені  пляпікт  з  оцтом,  подай,  будь 
ласкав.  Зеллену  иль-пль-ашку.  Ті'ки,  ипиоб  протверезитись.  За- 
надто пяпий,  шшоб  гговоррити  як  сль-сль-ід.  Вудь  ласкав,  ль-люб- 
ЧИКу.  Зеллену  ПЛЬ-ашку.  (Едстестон  усе  ще  педовірчиво  похитує  го- 
ловою н  тримає  пістолі  напоготові).  То  Й  сам  ДОСЯГНу.  (Сягає  позад 
себе  аж  до  сто.ш  н  пориває  зелену  пляшку,  з  якої  надпиває  могутній 
}{овток.  Його  скрив.иене  обличє  й  болючі  відригування  так  хапають  за 
серце,  гцо  .маііже  виводять  Едстестона  з  рівноваги.  Коли  жертва  на- 
2)ештг,  на  всі  боки  хитаючися,  зводиться  на  ноги,  то  вона  перемінюється 
в  б.гідого  вправді.  розслабленого,  а.ае  гиляхотного  пана,  підстаркуватого  й 
цілком  тверезого,  повного  гідности  в  поведенню  і  в  мові,  хоча  потрясеного 
недавними  судорогами).  Воно  не  краще,  молодче,  бути  пяпим,  авіж 
бути  тверезим,  але  —  иіасливійше.  Чеснота  не  є  щасливіств^.  Ось 
епіґрам !  Але  я  пересадив.  Я  занадто  і'/ліе  тверезий  як  на  добре 
товариство.  Привернімо-ж  рівновагу. 

(Іягне  шляхотний  ковток  горілки  й  відзискі/є  добрий  настрій).  Ага! 
Так  ліпше.  А  тепер  слухай,  любчику.  Тобі  не  можна  в  двірські 
тереми  з  пістолями  в  холявах. 

Едст.  Я  переконався,  що  вони  можуть  здатися. 

Пот.  Дурниця.  Я  твій  приятель.  Ти  тілько  кепсько  зрозу- 
мів мої  наміри,  бо  я  був  пяний.  А  тепер  я  тверезий  —  помір- 
ковано тверезий  —  і  доведу,  що  я  тобі  приятель.  Дістанеш  трохи 
діямантів.  (Реве).  Гей  там!  Сюди!  Ви  собаки,  свині,  гей! 

Входить  десятник. 

Десят.  СлаваГосподу.батюгака.  Вищетакивратовапі  длянас. 

Пот.  Кажи  принести  самоцвіт  в.  Купу  діямантів.  1  р\'бінів. 
Махай  !  (Замахується.  щоб  копнути  десятника,  а.п'  той  тікає).  Сховай 
пістолі,  любчику,  я  дам  тобі  кращі,  такі  з  золотими  ручками. 
Я  тобі  приятель. 

Едст.  (трохи  нерадо  ховає  пістолі  нараз  у  холяви).  Ваша  СВІТ- 
ЛІСТЬ чейже  розуміють,  що  якщо  пропаду,  або  щопебудь  мені 
станеться,  буде  біда. 

Пот.  (захоплено).  Любчиком  називай  мене! 

Едст.  Такого  звичаю  АнґліПці  не  мають. 

Пот.  У  вас  серця  нема,  у  вас  Апґлійців!  (Ударяє  себе  доло- 
нею в  праву  грудь).  СерцЯ  !   СерцЯ  ! 

Едст.  Вибачте,  ваша  світлість!  Ваше  серце  по  другім  боці. 

Пот.  (заскочений  і  вражений).  Справді?  То  ти  вчений!  Ти 
доктор!  Ви.  Анґлійці,  подиву  гідні,  їй-богу.  А  ми  що?  Варвари, 
НЯНІ  свині!  Катерина  Німка.  Але  я  дав  їй  російське  серце,  гвін 

за''іірас)пі'СИ.   тс  раз  плеснути  себе  до.юнсю). 
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Едст.  (делікатно).  З  другого  боку,  ваша  світлість, 

Пот.  (плаксиво).  Правдивий  Москаль,  любчику,  має  серце  по 
обох  боках. 

Входить  десятник,  несучи  чашу,  повну  самоцвітів. 

Пот.  Забирайся !  (Він  вириває  чашу  та  ударом  ноги  викидає  де- 
сятника, не  зі  злоби,  а  з  привички;  він  не  помічує  навіть,  що  робить). 
Візьми  собі  діямантів,  любчику.  Візьми  жменю.  (Бере  жменю  са- 
тоцвітів  і  пересипає  їх  поміж  пальцями  назад  у  чашу,  яку  потім  подає 
Едстестоновгі). 

Едст.  Дякую.  Не  приймаю  гостинців. 

Пот.  (не  може  вийти  з  дива).  Не  приймаєш? 

Едст.  Дякую,  ваша  світлість,  але  не  є  звичаєм  анґлій- 
ського  джентльмена  брати  осі)Такі  гостинці. 

Пот.  Ей!  Чи  тлки  на  правду  ти  Анґліець? 

Едст.   (кланяється) ! 

Пот.  Ти  перший  Анґліець,  якого  зустрів  я  коли-небудь 
у  свому  житгю,  що  не  бере  всього,  що  тілько  може  йому  в  руки 
попасти.  (Ставить  чашу  на  стіл  і  знову  повертається  до  Едстестона). 
Слухай,  любчику.  З  тебе  атлет,  славний  атлет.  Ти  перекинув 
мене  на  плечі  як  муху,  а  всеж  я  міг  би  тебе  одною  рукою  під- 
няти. Ти  великая,  любчику,  ти  лицар! 

Едст.  (самозаОоволено).  У  нас  усі  такі  в  моїй  стороні  в  Апґлії. 

Пот,  А  в  мене  є  Турок,  бранець  —  сила-а-ач.  Поборешся 
з  ним  передо  мною?  На  тебе  міліоп  рублів  поставлю. 

Едст.  (розлючений).  Нехай  вас  мара  возьме!  Невже  ви  дума- 
єте, що  я  платний  борець  який?  І  як  ви  смієте  робити  мені  такі 
пропозиції? 

Пот.  (подражнений  в  своїх  почуваннях).  НІЯК  НЄ  МОЖНа  при- 
гласкати  тебе,  любчику.  Ти  пе  любиш  мене? 

Едст.  (злагіднівти).  Ну  так,  —  Я  почуваю  свого  роду  при- 
хильність до  вас,  хоч  і  не  знаю,  чому.  Але  маю  наказ  бути 
в  імператорки  і  — 

Пот.  Будеш,  будеш  у  неї,  любчику,  А  славна  жінка  з  неї, 
найславнійша  скіпка  на  світі.  Але  бозволь  мені  тррошки  тобі  бор- 
радити  —  ну !  ще  пяпий !  Доливають  води  до  мого  оцту.  (Стря- 
сається, відкашлює  гі  починає  тверезо).  Якиш  Катерині  прийде  фан- 
тазія на  тебе,  то  проси  в  неї  рублів,  діямантів,  палат,  титулів, 
ордерів,  усього,  що  забагнеться!  Усе  дістанеш!  Старайся  про 
всяку  посаду:  фельдмаршала,  адмірала,  міністра,  всяку,  яку 
схочеш,  тілько  —  не  посаду  царя. 

Едст.  Кажу-Яг  вам,  що  пе  хочу  нічого  прохати.  Чи  дума- 
єте, що  я  якийсь  авантурник  або  жебрак? 

Пот.  (жалісливо).  А  Чому  ПІ,  любчпку?  Я  ж  також  був  аван- 
турником,  я  також  був  жебраком. 

Едст.  Ну  —  ви!  — 

Пот.  І  що  се  мені  пошкодило? 

Едст.  Ви  Росіянин.  Се  щось  инше. 

\\  01.  (патетично).  Я  мулхчина,  любчику,  І  ТИ  мужчпна.  А  Ка- 
терина жінка.  Лчінка-ж  до  всіх  нас  одну  мірку  прикладає.  (Хи- 


хоче.    ІЦе  один   спіірпм!  (Урочисто).     СіЮДІЮСЯ,    ЩО  ТИ    МеПО     ІЮЗуМІ- 

еШї  Маєш  уіііверситетсі>кі  студії,  л»)бчііку?  Бо  я  маю. 

Едст.  Певио.  Я  Бакалявр  Вільних  Мистецтв. 

Пот.  І  доволі  з  теое,  пю  ти  бакалявр,  люочику.  Вільні 
мистецтва  достарчить  Катерина.  ЛгаІ  ІЦе  один  епіі'рам !  Сьо- 
годпя  я  в  настрою. 

Е  :ХСТ.  (.ібснтсжении  і  трохи  япчіжьний).  Муніу   ПОИроСИТИ,   Иіоб 

ваша  світлість  змінили  тему.  Я  гість  у  І'осії  та  гість  імпера- 
торки.  Отвсрто  говорячи,  не  маю  ні  права,  ні  охоти  легковажно 
виражатися  про  їх  величество. 

Пот.  Чи  говорять  у  тобі  засади  сумління? 

Едст.  Засади  джентльмена. 

Пот.  А  в  пас,  у  Росії,  джентльмен  не  мав  ніяких  засад. 
В  Росії  ми  дивимося  правді  в  очи. 

Едст.  А  в  Апґлії,  пане,  дяієнтльмєн  ніколи  не  дивиться 
правді  в  очи,  якщо  ся  правда  неприємна, 

Пот,  Кожда  правда  неприємна  в  реальному  життю,  люб- 
чику. (Дуже  задоволений  із  себе).  І  знову  епіі'рам !  Де  прок'лятий 
отой  мій  секретар?  Треба  б  записати  сі  перлини  й  завішати  їх 
нащадкам.  (Кидається  до  стола.  Сідає.  Хапає  за  перо.  Потім  нага- 
давши щось).  Але-Ж  Я  не  попрохав  тебе  сідати !  (Встає  і  йде  до  дру- 
гого крісла).  Я  ДПКар.  варвар!  (Кидає  сорочку  та  фрак  почерез  стіл 
на  підлогу,  шпаду  кладе  на  стіл).   СідаЙте,  СОТНПКу! 

Едст.  Дякую. 

Вони  г<,сремонійно  кланяються  один  друго.му.  ІІотьо.икін  мас  нахи.і 
блазпувати.  Се  коштує  його  втрати  рівноваги :  він  мало-то  не  паде  на 
Едстестона,  який  рятує  його  та  сідає  на  крісло. 

Пот.  (іще  раз  сідаючи  на  своє  крісло).  До  рІЧИ,  ЩО  СЄ  ХОТІВ  Я 
вам  трошки  порадптп?  Не  знаєте? 

Едст.  Не  знаю,  бо  ви  не  порадили.  Дозвольте  мені  додати, 
що  я  не  просив  у  вас  ніякої  поради. 

Пот,  Та  я  й  непрошепий  пораджу,  чарівний  Апґлійче! 
Нагадав!  От  що:  не  прі>буйте  стати  царе.м  Росії. 

Едст.  (зачудуваний).  Не  маю  НІ  найменшого  наміру. 

Пот,  Ще  лі.  але  матимеш.  Ось  вам  моє  слово.  А  прийде 
він  під  видом  блискучого  помислу,  буцім-то  треба  вам  почути 
скрупули  совісти  й  забажати  церковного  благословенства  на  ваш 
союз  із  Катериною. 

Едст.   (піОгії мається    з  остовпіннєм).     Мій   союз    ІЗ    КатеринОЮ? 

Ви  збояхеволіли  ? 

Пот.  (недіткнсний).  День,  у  якому  натякнете  на  се,  буде 
днем  вашого  упадку.  А  ок-рім  того  не  дуже  воно  щасливе  бути 
чоловіком  Катерини.  Ви  знаєте,  що  сталося  з  Петром? 

Едст.   (коротко,  знову  сідаючик   Не  ХОЧу   про  се   ГОВОриТИ. 

Пот.  Отже  думаєте,  що  вона  йоГо  вбила? 

Едст.  Знаю,' щО  так  балакали  люди. 

Пот.  (кричить,  зриваючися  нарівні  ноги).  Се  брехнЯ  І  Орлов 
убив  його!  (Трошки  погамувавшися).  ВІН  ТЄ-Ж  ВИбИВ  МеНІ  ОКО,  але 
(з  приємністю  сідаючи)   ВСеЖ  ТакП  Я   СТаВ   ЙОГО  НаСЛІДНИКОМ.    І  (дуже 
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прихильно  плеще  Едстестоиа  по  руці)  прикро  мені  заявити  тобі,  люб- 
чпку,  але,  якщо  станеш  царем,  то  я  вбю  тебе. 

ЕДСТ.  (іронічно  віддає  ласки).  Дякую.  Не  буде  нагоди.  {Встає). 
Маю  честь  побажати  вашій  світлости  всього  найкрасшого. 

П  о  Т.  (зргібасться  і  здержує  його,  коли  він  гіде  до  дверий).  Тьфу, 
тьфу !  Маю  ж  на  думці  взяти  тебе  до  імператорки  таки  зараз,  ось 
таки  в  сю  хвилину. 

Едст.  В  таких  чоботях?  Се  неможливе!  Мушу  перебратися. 

Пот.  Дурниця!  Підеш  отак,  як  стоїш.  А  свої  жижки  пока- 
жеш їй  колись  пізнійше. 

Бдст.  Але-ж  мені  треба  тілько  пів  години,  щоб  — 

Пот.  За  пів  години  буде  за  пізно  на  реііі  Іелсг.  Ходи!  чо- 
ловіче, нехай  тебе  чортяка  возьме,  та-ж  мушу  зробити  приємність 
бритийському  послови  і  французькому  і  старому  Фріцови  і  мусів 
Вольтеровп  і  всім  иншим,  як  їх  там.  (Кричить  до  дверюл).  Варінка! 
(До  Едстестоиа  з  плачем  у  голосі).  ВарІНКа  тебе  переконає.  НІХТО 
не  в  силі  відмовити  Варінці  нічого.  Моїй  сестрінці.  Вона  прав- 
дивий скарб.  Прегарна!  Вірна!  Чарівна!  (Ще  раз  кричить).  Ва- 
рінка. чорте  лисий,  куди-ях  тебе  понесло? 

Вар.  (вертає;.  По  МЄНЄ  не  кричать  !  У  тебе  голос  як  у  вед- 
медя, а  манєри  як  у  дроворуба. 

Пот.  ПІш-ша!  Ангеле,  матз^шко,  заховуйся  прплпчно  пе- 
ред анҐЛІЙСЬКИМ  сотником.  (Здіймав  халат  і  кидає  його  на  стіл  по- 
між папери  й  останки  снідання.  Підіймає  фрак  із  підлоги  тай  щезає  за 
параваном,  гцоби  покінчити  свою  туалету). 

Едст.   Мадам!  (кланяється). 

Вар.  (присідаючи).  Мопзіенг  1е  Саріїаіпе ! 

Едст.  Мушу  оправдатися  за  бучу,  що  я  счинив  її,  мадам. 

Пот.  (за  параваном).  Не  КЛИЧ  її:  Мадам !  Кажи  їй:  матушка, 
ясочка,  любка! 

Едст.  Пошана  для  пані  не  дозволяє  мені  на  се. 

Вар.  Пошана?   Невже  шанувати  можна  сестрінку  дикуна? 

Едст.  (благаюче).  Ах,  мадам! 

Вар.  Господь  мені  свідком,  анґлійський  батюшка,  що  нам 
треба  когось,  щоб  не  боявся  —  його.  Вій  такий  сильний!  А  я 
думаю,  що  ви  потрапите  кинути  ним  на  землю  раз  і  другий 
і  третій, 

Пот.  (за  параваном).  Варінка! 

Вар.  Ну? 

Пот.  Піди  й  заглянь  крізь  дірку  від  ключа  до  імператор- 
ської спальні  та  прийди  й  скажи,  чи  цариця  вже  прокинулася? 

Вар.  Кі  (Іопс!  Не  маю  звички  заглядати  крізь  дірки  від 
ключа ! 

Пот.  (виринає  зпоза  паравану.  Він  поправив  сорочку  н  одягнув  свій 
удІя.ментовашій   фрак).   КеПС{>КО   ТЄбЄ  ВИХОВуваЛИ,  ЯСОЧКО.    Чи  ВВІЙДЄ 

коли  яка  дама,  чи  джентльмен  незаповіджепо  в  кімнату,  не  за- 
зирнувши поперед  крізь  дірку  від  К.ЛЮЧа?  {Бере  шпаду  й  накладає 
на  сс^іеЛ  ■  Велика  воно  річ  у  життю,  бути  природним,  а  найпрп- 
роднійша  річ  —  се  дивитися  в  дірки  від  ключа.    Ще  один  епі- 
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ґрам:    пяїпП    від  раїпаї   сьогодия  !    1  де-;к   отоП  дурень  пропав, 
мій  секретар?  Де  Попоф?! 

ЕдСТ.   (але  .шдихаєтьсп  ві()  поііав.іювано.'о  рс.ючи/) !!! 

ПОТ.    мішітсниа).    То   ТИ    ОЦІНИВ    МІП    еПІі'раМ,   ЛЮбЧИКу  ? 

Едст."  Ііиоачте.  Поп  о(|)(І)!  Га!  Га!  Га !  Не  можу  здержа- 
тися від  сміху!  Га!  Га!  Га!  Яке  Пого  справжнє  імя,  до  речі, 
щоб  знав,  як'із  ним  стрінуся? 

Вар.  іздіиц/вана).  ІІого  справжнє  імя?  Так  і  єсть:  Попоф. 
Чого  смієтеся,  батюшка? 

Едст.  Як  можна  не  сміятися,  в  кого  хоч  трохи  змислу 
гумору?    Поп  офф!  (Лягас  вії)  ресоту). 

Нар.  (споглядає  на  дядька  й  значучс  показує  на  счос  чоло!!) 

Пот.  {ти.то  до  Варгпки).  НІ!  Се  ПО-анҐЛІПськИ.  Ото-Ж  ПОТІ- 
ШИТЬСЯ ним  Катерина.  (До  Кіїстеснита).  Ходи  І  Оповіш  отой  жарт 
Катерині.  її  можна  взяти  гумором.  {Бере  гюго  за  руну  а  веде  до 
дверин). 

Едст.  пI2^унас))1ьея).  Ні!  Сиравді !  я  не  одягнутий  — 

Пот.  Переконай  його  мій  ангеле,  магушко! 

Нар.  іоере  його  за  другу  руку).  Так,  так  англійський  ба- 
тюшка, ти  повинен  бути  смілий,  їй-богу,  й  представитися  імпе- 
раторці.  Ходи ! 

Едст.  Ні.  Я  б  радше  — 

Пот.  'волочить  його  за  собою).  ХоДИ,  ЛЮбчИКу  !  ЧеЙже  НЄ  ВІД- 
МОВИШ мені? 

Едст.  Та  як  я  можу? 

Пот.  А  чому  ні?  Хиба  вона  тебе  з'їсть? 

Вар.  Таки  з'їсть.  Але  ти  мусиш  піти. 

Едст.  Запевнюю  вас  —  виключено  —  мій  одяг  — 

Вар.  Чудово  виглядаєш. 

Пот.  Ходи,  любчику,  ходи! 

Едст.  Ні!  Повірте  мені  -  не  хочу  —  я  — 

Вар.  Неси  його,  дядьку! 

Пот.   (бере  його  на  рукн,  як  батько  етго  синка"^.  Таки  ПОНбСу. 

Едст.  До  дідька  рогатого!  Се  смішне! 

І^ар.  (чіпляється  за  його  жижки  й  танцює,  як  дядько  його  несе). 
Мусиш  піти!  А  не  копай,  бо  очи  мені  підібєш! 

Пот.  Ходи,  дитинко,  ходи. 

Якось  пропхалися  через  двері  й  не  чути  їх  бі.іьшс. 


ДРУГА  ДІЯ. 

РеШ  1е\'ег  імператоркп. 

Середні  двері  зачинені.  Той,  що  увіпшов-бп  нпмп.  пооачив-бп  ліворуч 
на  підвисшеню  з  двома  широкими  сходами  величаве  ліжко  з  занавісками.  За 
ним  двері  в  стінних  шпалірах,  що  ведуть  до  кабінету  Імператорки.  Близько 
підвисшення.  що  на  нім  ліжко,  по  середині  кімнати  стоїть  золочене  крісло 
з  вирізьбленим  на  ньому  імператорським  гербом  і  вигаптованим  моноґрамолі 
Імиераторкп. 

Прпдворці  ждуть,  готові  до  послуг  Імператорці.  Стоять  двома  понурими 
рядами  здовж  того  боку  кімнати,  що  напроти  ліжка,  урочисто,  з  виразом  нудьги 
на  обличах  і  чекають,  коли  Імператорка  прокинеться.  Княгиня  Дашкова  стоїть 
із  двома  панями  трохи  попереду  ряду  придворців,  побіч  імператорського  крісла. 
Тиша.  її  нарушують  тільки  позіхання  й  перешіптування  поміж  прпдворцямп. 
Шамбелян  Наришкін  стоїть  у  головах  ліжка. 

Голосне  позіхання  чутно  споза  занавіс. 

Наришкін  (підносить  руку  остерігаючо).  Ш-Ш-Ш ! 
(ІІридворці    притьмом    перестають    перешіптуватися,     вирівнюють    ряди 
й  так  бовваніють.  Мертва  тиша.  Дзвонить  дзвінок  за  занавісками.  Нари- 
шкін і  княгиня    урочисто   розсувають    занавіски  й  поза    ними    оказується 
Імператорка.  Катерина  перевертається  на  спину  й  витягається). 

Катерина  (позіхаючи).  Ге-ей  аха-я-ау!  Котра  година? 
(В  її  мові  чується  німецький  акцент). 

Наришр^ін  (церсмонійно).  їх  Імператорська  величність  збо- 
лили прокинутися.  (ІІридворці  падуть  навколішки). 

І^сі.  Добрийдень,  вашій  величности. 

Наришкін.  Пів  до  одинацятої,  матушко! 

Катерина  (раптом  сідає).  Роїгіаизепсі !  (Дивлючися  на  клячу- 
чих  придворців).  Ех !  Вставайте!  Вставайте!  (Всі  встають).  Обрид 
мені  ваш  етикет.  Ледви  очи  розплющу  вранці,  а  вже  почина- 
ється. (Ще  раз  позіхає  й  сонно  припадає  головою  назад  до  подушок).  На 
ЩО  ВОНО  здалося,  Наришкіне? 

Наришкін.  Бог  свідок,  се  не  для  тебе,  матушко.  Тілько, 
бачиш,  як-би  ти  не  була  великою  царицею,  то  всі  вони  нічим 
би  не  були. 

Катерина  (сідає).  Значить,  вони  силують  мене  все  те  ро- 
бити, щоб  заховати  свої  марні  гідности.  8о? 

Наришкін.  Власне!  А  те-ж  і  тому,  що  якби  не  робили 
сього,  що  роблять,  то  ти,  матушко-любко,  веліла-б  нагаями  їх 
вишмагати. 
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Катерина  (снср^-іпно  внснакус  з  ліжкп  й  сідас  па  його  крайчик)/). 
КіішмагатиІ  Я  І  Нільнодумпа  Імператорка !  Фільософка !  Варнар 
з    тебе,    НарпшкІП.    (Встає  та  звертаєтеся  до   придворців).    А    В    ТІМ 

—  ЩО  ВОНО  мене  обходить !  (НІС  раз  звертається  до  Наргішкіна). 
А  тимчасом  нехай  буде  тобі  відомо,  иш  макмциру  й  оріґіпальпу 

вдачу    як    в    АНҐЛІПЦЯ.    (Неспокійно    хоОиті,  сиїди  а  туди).     111!     ІЦо 

мене  до  скажености  доводить  в  усіх  сих  церемоніях,  се  те,  що 
на  всю  Росію  одній  мені  нічого  з  того,  що  я  Імператорка.  Исі 
ви  доходите  до  слави  через  мене,  мої  усмішки  загрівають  вас, 
отримуєте  титули  й  шанобу  й  ласки  від  мене,  всіх  вас  осліплює 
моя  корона  й  мої  пишні  строї,  ви  незмірно  тішитеся,  як  допу- 
стять вас  перед  моє  обличе,  а  як  скажу  вам  яке  ласкаве  слово, 
то  тижнями  розповідаєте  його  кождому  стрічному.  Але  що  мені 
самій  з  того?  Нічого.  (Кидається  в  крісло.  Наришкін  суперечить  їй 
жестом,  але  вона  нагально  повторяє  йому  в  вічі).  НІЧОГО!!  Ношу  КО- 
рону,  поки  карк  не  заболить,  стою  з  маестатичним  виглядом,  аж 
ледві  іноді  не  зомлію,  маю  усміхатися  до  старих  і  гидких  по- 
слів, а  повертатись  спиною  до  молодих  і  гарних.  Ніхто  мені  ні- 
чого не  дає.  Поки  була  ще  тілько  великою  княгинею,  то  анґлій- 
ський  посол  бувало  давав  мені  гроші,  коли  лиш  би  потребувала 

—  себ  то  радше  кілько  разів  йому  треба  було  отримати  що  від 

моєї   блаженної    попередниці    Єлисавети    (придворці    кланяються  до 

зе.илі).  А  тепер,  відколи  я  Імператорка,  він  мені  ні  копійки  не 
дає.  Іноді,  як  голова  мене  болить,  або  маю  кольки,  то  останній 
помийниці  заздрю.  А  в  вас  ні  дрібки  вдячности  нема  для  мене 
за  всю  мою  опіку  над  вами,  за  працю  мою,  думки,  мою  втому, 
мої  терпіння. 

Княг.  Дашкова.  Благаємо  тебе,  матушко,  Бог  свідок,  дай 
спочити  подиву  гідному  мозкови  твому.  Того  й  голова  тебе  бо- 
лить. Моп8Іеиг  Вольтер  теж  терпить  на  біль  голови.  А  його  мо- 
зок зовсім  такий,  як  у  тебе. 

Катерина.  Яка-ж  брехуха  з  тебе,  Дашкова!  (Дашкова  при- 
сідає з  імпонуючою  гідністю).  І  ТИ  думаєш  отак  підлеститися  мені. 
Знай  те,  що  я-б  ні  рубля  не  дала  за  всі  ())ільософські  мозки 
цілої  Франції.  Що  за  справи  маємо  нині? 

Наришкін.  Новий  музей,  матушко.  Але  модель  готовий 
буде  щойно  па  вечір. 

Катерина  (заклопотано  встає).  Так,  музей.  Просвічена  сто- 
лиця мусить  мати  свій  музей.  (З  міною,  повною  глиоокого  зрпзу.хііння 
ваги  .иузею  для  сто.У(ці-  вона  .\(іряс  кімнату).   ВІН  буде  ОДНИМ  ІЗ  чудес 

світа.  Мушу  мати  зразки  всяких  особливостий:  зразки,  зразки 
й  ще  раз  —  зразки. 

Наришкін.  Весела  ти  сьогодні,  матушко. 

Катерина  (з раптовою  безжурностю).  Я  завше  весела.  Завше. 

Навіть  тоді,  коли  мені  не  подають  патинків.  (Ніжить  до  крісла, 
сідас  і'(  наставляє  ноги). 

(Дві  пані  стрімголов    .іетять  до  її  ніг,    кожда  з  патинка.»  у  руці.    Ка- 
терина   якраз  хоче    засунути  в  них  ноги,    а.іс  здержується,  вслухуючись 
у  га.мір,   и\о  доноситься  з  пригінка). 
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Потьомкін  (несучи  Едстестона  через  присіння).  І  не  пручайся ! 
Ходи,  ходи,  люба  дитинко,  голубчику  мій,  ходи  до  матушки. 
(Співає)  : 

Ходи,  хлопче 

Мій  миленький. 

Мій  коханий,  хлопче. 

Варінка  (співає  разом  з  ним): 

Ходи,  хлопче  і  т.  д. 

ЕдстеСТОН  (силкг/ючмсь  перекричати  їх).  НІ,  НІ!  Сей  жарт 
іде  за  далеко !  Я  рішуче  жадаю !  Пустіть  мене  на  землю !  А  щоб 
ви  сказилися!  Пустите  чи  ні!  А  щоб  тобі  добра  не  було!  Ні, 
ні !  Не  прикидайся  дурнем !  Ми,  в  Анґлії,  не  розуміємося  на  та- 
ких жартах!  Се-ж  ганьба  для  мене!  Та  пустіть  же! 

Катерина  (підчас  того).  Шо  за  страшенний  галас?  Піди, 
Наришкіне,  подивися,  що  там! 

(Наришкін  іде  до  дверий). 

Катерина  (наслухує).  Се  князь  Потьомкін. 

Наришкін  (кличе  від  дверий).  Якпйсь  чужинець,  матушко! 
(Катерина  миттю  поринає  назад  у  ліжку  й  накргіваеться.  Потьомкін 
вносить  Едстестона,  за  ним  Варінка.  Князь  шпурляє  сотника  на  під- 
висшеннє.  1Ц0  на  ньому  ліжко,  й  похитуючись  на  ногах,  попри  ліжко  йде 
до  дверий  кабінету.  Варінка  стає  біля  придворців  по  другому  боці  кім- 
нати. Катерина,  горючи  гнівом,  відтручує  Едстестона  від  ліжка  геть 
аж  на  долівку.  Вилазить  із  лілска  й  повертається  до  Потьомкіиа  з  та- 
ким страшним  виразом  на  обличю,  що  всі  падуть  навколішки  окрім  Ед- 
стестона. що  розгніваний  і  завстиджений  кидається  по  підлозі). 

Катерина.  Як  ти  смів,  Потьомкіне?  (Дивлючись  на  Едсте- 
стона). Що  се? 

Потьомкін  (на  вколішках,  з  плачем).  Або  Я  знаю?  я  пяппй. 
Що  се  таке,  Варінка? 

Едстестон   (зриваючись  на  ноги).   Мадам,  сей  пяний  хам  — 

Потьомкін.  Отеє  й  правда.  Ш-пі-яний  хам.  Похорристу- 
вався  тим,  шшо  я  пі-пі-яний.  Хазав :  візьми  мене  до  аннела 
ма-а-атушки,  візьми  до  кррассаввички  Імперраторки.  Візьми  до 
найславнійшої  жінки  на  землі.  Он  шшо  він  хазав.  А  я  взяв. 
Злле  зрробив.  Нне  тверрезий  я. 

Катерина.  Були  вже  такі,  що  за  менші  провини  на  Сибір 
ішли,  щоб  прохмелитись,  князю. 

Потьомкін.  І  добре  їм  так!  Г-г- гидка  вопно  ннавичка. 
Ая !  запитай  Варінку. 

(Катерина    повертає    своє  обличе    від  нього  на  придворців.    Придворці  ба- 
чать,   що  вона  намагається  не  розсміятись,    але  з  досвіду    знають,   що  се 
їй  не  вдасться.   Отож  із  полекшою  встають,  шкірючи  зуби). 

Варінка.  Се  правда.  Він  пе  як  свиня. 

Потьомкін  (жалісно).  НІ,  НЄ  ЯК  свиня!  Як  князь!  Мату- 
піка  зробила  бідного  Потьомкіпа  князем.  І  до  чого-ж  бути  кня- 
зем, як  пити  не  можна? 

Катерина  (кусає  уста).  ІДИ.  Я  ображена. 

Потьомкін.  Та  бо  ти  не  сварися,  матушко! 
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Катерина  (приказг/ючим  тоном).   ІДИ  ! 

П  отьомкі  II  (дохитуючися  ветпсі.  Так :  ІДИ !  Нудь  собі  здо- 
ров!  Який  я  сіілячіШ.    Теперр   баП-баП,    а  ппотім  *^пиа   Сибірр! 

ІДП  собі  баП-баП  до  ЛЛІЖКа  ММатушки,  іди!  (Силкусться  попробу- 
вати полізти  в  лілско). 

Катерина  (рішуче  відштовхує  його  назаої.  Ні,  ПІ,  Потьомкіпе ! 
Що  ти  собі  гадавш?  і  Він  наче  колода  всиаитьсп  на  підлогу,  видимо 
смертельно  пяшиї). 

Княг.  Дашкова.  Що  за  скандал!  Образа  для  ваіііпї  ім- 
ператорської велич пости ! 

Катерина.  Не  маєш  зміїслу  гумору,  Дашкова.  (Сходить  із 
підвисшеиня  на  підлогу  п  поблажливо  дивиться  ма  Потьомкіна.  Він  буль- 
коче як  тварина.  її  бере  огида).  Свипя  !  (Ь'опає  його  що  сили).  Ов!  Ти 
зломив  мепі  палець!  Худоба!  Худоба!  Дашкова  має  рацію. 
Чуєш  ? 

Потьомкін.  Пи-питаеш,  який  ммій  ппогляд  про  Дашкову? 
Ммій  ппо  погляд,  що  Дашкова  пі-пілпа.  Сканвал.  Бідппй  По- 
тьомкін піде  собі  бай-бай.  (Попадає  в  пянгш  сон). 

(Лекілька  пітОворців  пускається  вперед,   шоб  винести  його). 

Катерина  (задержує  їх).  Нехай  собі  лежить!  Нехай  пере- 
сниться. А  то,  як  вийде  відсіль,  то  зразу  попаде  на  ввесь  день 
до  шинку  поміж  пяну  голоту.  (Поблажливо).  На!  (Бере  з  ліжка 
подушку  й  кладе  йому  під  голову.  Потім  повертається  до  Едстестона. 
Розглядає  його  з  вишуканою  гіОностю  і  питає  з  маєстатичною  міною). 
Що  се  за  джентельмен.  Варівка? 

Ва ріпка.  Чужинецький  сотник.  Не  можу  вимовити  його 
наймення.  Мені  здається,  що  він  божевільний.  ПриГішов  до 
князя  й  казав,  що  мусить  побачити  вашу  величність.  Про  ніщо 
друге  він  не  може  говорити.  Ми  не  могли  його  спинити. 

Едстестон  (вражений  сею  очевидною  зрадою).  Ах,  мадам!  Я 
цілком  здоровий:  я  справді  Анґлієць.  Я  ніколи  не  смів  би  ва- 
близитися    до  вашої  величносги  без  певних  вірительпих  листів. 

Маю   листи   від  апҐЛІЙСЬКОГО   посла  і  від  пруського.   (Наївно).   Тіль- 

ко-ж  всі  впевняли  мене,  ЩО  князь  Потьомкіп  всемогучий  у  ва- 
шої величности.  Тож  я  очевидно  звернувся  до  нього. 

Потьомкін  (перериває  розмову  розпучливо  писк.швим  зопко.м,  по- 
дібним до  крику  осла)!!! 

Катерина  (наче  помийниця).  !^СІ1\\'ЄІо:,  СІП  НиП(1!  (Вертає  до 
своїх  урочистих  королівських  манір).  Чи  вас  НІКОЛИ  не  ВЧИЛИ,  панб, 
ЯК  повинен  приходити  джентельмен  перед  обличє  володаря? 

Едстестон.  Так,  мадам,  тілько-ж  я  не  прийшов:  мене 
принесли. 

Катерина.  Та-:к  самі  кажете,  що  просили  князя,  щоб 
заніс  вас. 

Едстестон.  Але-ж  пі,  мадам.  Я  протестував,  кілько  в  мене 
було  сили.  Взиваю  сю  ііапю  підтвердити  се. 

Варіпка  (і/даючи  ибурсннє).  Так:  ви  протестували.  Але  разом 
із  тим  ви  дуже,  дуже,  дуже  хотіли  побачити  їх  імператорську 
величність.  Ви  червоніли,  як  князь  про  них  говорив.  Ви  грозили 
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йому,  що  покраєте  йому  шаблюкою  лице,  бо  вам  здавалося,  що 
говорить  про  них  не  з  відповідним  подивом.  (До  Катерини).  Вірте 
мені:  він  уже  десь  мусів  бачити  вашу  імператорську  величність. 

Катерина  (до  Едстестона).    Ви  справді   вже  бачили  мене? 

Едстестон.  Підчас  перегляду  військ,  мадам. 

Варінка  (тріюмфі/юче).  Ага!  Я  так  і  знала.  Ваша  велич- 
ність мали  на  собі  гусарський  однострій.  Він  бачив  те  сяйво 
і  той  блиск,  які  виходили  від  вашої  всличности.  Ах!  І  він  смів 
подивляти  вашу  величність.  Ні!  Такої  зухвалости  не  можна 
стерпіти ! 

Едстестон,  Уся  Европа  винна такої-ж  зухвалости,  мадам. 

Княг.  Дашкова.  Уся  Европа  задовольняється  робити  се 
у  належнім  віддаленню.  Бо  можна  подивляти  політику  їх  велич- 
ности  і  їх  визначність  у  літературі  та  фільософії  без  того,  щоб 
зараз-же  докопувати  акробатичні  фортелі  на  імператорському 
ліжку. 

Едстестон.  Нічого  не  знаю  про  визначність  їх  велично- 
сти  в  політиці,  чи  фільософії.  я  на  таких  справах  не  розуміюся. 
Говорю  як  практична  людина.  Досі  ще  не  чував  я,  щоб  чужинці 
теж  вели  політику:  я  завше  думав,  що  політика  се  лише  ґе- 
шефт містера  Піта. 

Катерина  (підносючи  брови).  8о  ? 

Варінка.  А  за  що  инше  ви  подивляли  їх  величність  на 
вашу  думку? 

Едстестон  (цілком  збентежений).  Отож  я-я-я  —  се  значить 
—  я  —  (загітується  аок  до  повної  німоти). 

Катерина  бго  хвилі  немгісосердної  мовчанки).  Ждемо  на  вашу 
відповідь. 

Едстестон.  Алеж  я  цілком  не  казав,  що  подивляю  вашу 
величність.  Ся  дама  перепл^^тала  мої  слова. 

Варінка.  О,  ви  її  не  подивляєте,  ні? 

Едстестон.  Ну  так,  я  —  очевидно  —  само  собою  —  я  не 
можу  заперечити,  що  однострій  був  дуже  до  лиця  —  може  трохи 
замало  жіночого  було  в  тому  всьому  —  та  все-ж  — 
(Мертва  тиша.   Катерина  п  придворні  закамяніли.  впяливши  очи  в  нього. 

Він  немилосердно  заклопотаний). 
!*     "йКатерина  (з  холодною,  .наєстатичною  повагою).  І  ЩО-Ж,  нане? 
Се^все,  що  ви  маєте  сказати? 

Едстестон.  А  вже-ж  нема  нічого  злого  завважити,  що 
ИИ,   що   —  ИИ    -     (іце  раз  німіє). 

Катерина.  Завважити,  що  —  Ии?  (Він  безмовно  в.ііп.тс 
у  неї^очи,  наче  теля  в  нові  ворота.  Вона  лютуючи  повторює).    Що  ИИ? 

Едстестон  (настрашився  так,  що  аж  відзискав  .мову).  Отя-ге, 
ЩО  ваша  величність  були  —  були  —  (тд.гесно).  Ну  я  висловлю 
се  ось  як:  цілком  природною  було-б  річю  для  мущини  подивляти 
вашу  величність,  навіть  не  бувши  фільосо())ом. 

Катерина  (рапто.н  усміхається  і(  простягає  йо.му  руку,  гцоб 
поцілував).  Придворець ! 
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ЕдстеСі-оп  {ці:іуи)чи  їп.  Аііі  іфііхти.  Ваіпа  велігіпість 
дуже  добрі,  я  б.ув  дуже  пезручиий,  але  се  не  був  мій  уамір. 
Боюся,  що  я  трохи  тупиП. 

Катерина.  Тупий?  Ні  в  якому  ра:іі.  Іяльиіе  відваги  сот- 
нику !  Ви  нам  сподобалися.  (В^н  приклякає  на  одно  коліно.  Вона  бере 
його  лиіі,е  в  свої  долоні,  підносить  його  обличс  вгору  й  додає).  Ии  Нам 
дуже  сподобалися  (кокетливо  илсще  його  по  .шці.  Він  склонюється  майже 
до  свого  коліна).  Реііі  ІЄУЄГ  скінчене!  (Повертає,  щоб  піти  в  свій  ка- 
бінет і  спотикається  о  Потьомкіна.- що  лежить  горі.шць).  Ах !  (Едсте- 
стон  прискакує,  щоб  помогти  їй.  Він  схоплює  Потьомкіна  за  ноги  й  від- 
суває його  на  бік  із  дороги  Імператорки).  ДякуЄМО  ваМ,  СОТНИКу.  (Він 
^алянтно  кланяється  і  в  нагороду  дістає  дулсе  ласкавий  усміх.  Потім 
Катеїтна  йде  в  свій  кабінет,  за  нею  княгиня  Дашкова.  Біля  дверий 
Ламкова  обертається,   тоб  зробити  глибокий  поклін  Едстестонови). 

!■} арійка.    Щасливий  ти,  батюшко!    Згадай  колись,   що  се 

я  тобі  се  зробила.   (Вибігає  за   Імперапюркою). 

(Едстестон  трохи  ого.іомшений  іде  через  кімнату  в  напрямі  придворців, 
які  з  великим  респектом  дивляться  на  нього.  Виходючи  з  салі  ссредними 
дверми,  всі  придворці  глибоко  йому  кланяються.  На  поклони  відповідає  він 
нервовою  судоргою  й  відвертається  від  них  на  те,  щоб  віч-на-віч  поба- 
читгіся  з  иншими  придворцями.  що  телс  кланяються  йо.ну  з  другого  боку. 
Ся  церемонія  збиває  його  зовсім  з  панта.гику.  так  що  відклонюючись  од- 
ному придворцеви,  він  потру  чує  иншого  і  в  свою  чергу  мусить  поклони- 
тися, щоб  сей  вибачив.  Вкінці  всі  з  виїмком  Наршикіна  відходять). 
Едстестон.  Уф! 

ПОТЬОМКІН    (жгсво    скочивши    на  ноги)-    ОтОЖ    ДОКОНаВ    СВОГО, 

любчику.  Чудово!  Прекраспо! 

Едстестон  (зачудований).  Хочетв  ТИМ  сказати,  що  ви  не 
пяні? 

Потьомкін.  Не  смертельно  пяний,  а  тілько  —  дипльома- 
тпчно  пяний.  в  ролі  пяної  свині  я  за  пять  мінут  зробив  для 
тебе  більше,  ніж  по  тверезому  зробив-би  за  пять  місяців.  Фор- 
туна вже  в  твоїх  руках.  Ти  подобався  Катерині. 

Едстестон.  До  чорта  з  її  ласкою! 

Потьомкін.  Як,  ти  не  радієш? 

Едстестон.  Радіти?  Боже  милий,  чоловіче,  та-ж  я  зару- 
чений, ось-ось  і  весіллб  буде. 

Потьомкін.  Ну  то  що?  Вона-ж  в  Анґлії?  Ні? 

Княг.  Дашкова  (повертає).  Сотнику  Едстестон!  Імпера- 
торка  вже  одягнулись  і  наказують  вам  явитись. 

Едстестон.  Скажіть,  що  я  пішов  собі,  заким  ви  прине- 
сли мені  сей  наказ.  (Вибігає.  Всі  три  присутні  ще  особи  занадто 
приголо.чтені,  июб  його  спинити.  В  найвисшому  остовпінню  проводять  його 
очима). 

Наришкін  (відвертаючися  від  дверий).  Вона  ЙОГО  кнутамп 
засіче.  Він  погпб. 

Княг.  Дашкова.  Але  що  мені  робити?  Такої  відповіди 
чейже  не  можу  занести  Імператорці. 
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ПОТЬОМКІН.  П-П-П-П-б-б-б-б-рррр  (довго  дмухає  крізь  сти- 
снені губи  й  гарчить.  Плює).  Мушу  ВЦІЛИТИ  КОГО  ПО  зубах  І 

Н  а  р  П  Ш  К  І  Н  (на  лоб  на  шию  тікає  середнилт  дверми).  Ні  І  Ні ! 
Не  мене ! 

Княг.  Дашкова  (очайдушно  кидається  ііеред  Потьомкгна.  що 
саме  вирушає  в  погоню  за  шамбеляном).  Бийте  МЄНЄ !  Калічте !  Отсе 
й  буде  оправданнем  для  мене,  що  не  верну  до  неї.  Добре  бийте! 

ПотьомкІН.  У-у-ух!  (Шпурляє  нею  на  ліжко,  а  сам  вилітає 
за  Наришкіном). 


ТРЕТЯ  ДІЯ. 

Садок  на  терасі  над  Нсиою.  Кляра,  ЛнгліПка,  гладка  пані,  ліктями 
спершпся  на  мур.  що  відділюк  терасу  від  рікп,  дпвпться  на  Неву.  Вижидаюче 
обертається,  бо  почула,  що  хтось  відчинив  і  замкнув  за  собою  фіртку  від 
садка.  Вбігає  Едетестон.  Вона  з  радісним  криком  кидається  йому  на  шию. 

Кляра   Мій  любіїПІ 

Едетестон  (ршяіші.  нішсну  міну).  Не  називай  мене  так. 

Кляра  (охолонула,  здивована).   Чому? 

Едетестон.   Увесь  сей  поранок  мене  називали  любчиком. 

Кляра  (заморюється  заздрістю).   Хто  ? 

Едетестон.  Кождпй.  Навіть  одна  найневимовпійша  свиня, 
Якщо  не  покинемо  сього  гидкого  міста  зараз,  чуєш?  таки  зараз. 
—  то  ще  й  Імператорка  назве  мене  своїм  любчиком. 

Кляра  (пишно  надувшись).  Не  ПОСМІЄ!  Ти  казав  їй,  що  вже 
заручився  зі  МНОЮ? 

Едетестон.  Певно,  що  ні. 

Кляра.  Чому  ? 

Едетестон.  Бо  я  не  дуже  хотів,  щоб  мене  вибили  кпу- 
тами,  а  потім  повісили  або  заслали  на  Сибір. 

Кляра.  ПІ,о  ти  кажеш,  ради  Нога? 

Едетестон.  Отже  —  одним  словом  —  не  думай,  моя 
Кляро,  що  я  блазень.  Справа  занадто  поважна,  щоб  обинякамп 
говорити.  Я  бачив  Імператорку  і  — 

Кляра.  Ну  так  иш?  Ти-ж  хотів  її  побачити. 

Едетестон.  Так,  —  але  Імператорка  побачила  мене. 

Кляра.  І  залюбилася  в  тобі  І 

Едетестон.  А  ти  відкіля  знаєш? 

Кляра.    Або-ж  можна  в  тобі  не  залюбитися,  коханий  мій? 

Едетестон.  Ах!  Я  ж  не  в  дурнем.  Але,  хоч  се  звучить 
трохи  зарозуміло,  та  мушу  підхлібити  собі,  що  я  гарнійши'^й  від 
Потьомкіна  і  від  всіх  тих  свипий,  що  до  них  вона  привикла. 
Так,  чи  сяк,  а  я  не  хочу  ризикувати,  лишаючись  тут  довше. 

Кляра.  НДо  за  хаіепа!  Мама  буде  лютитися,  що  треба 
пакуватися  і  зректися  нипіишього  придворного  балю. 

Едетестон.  Нічого  не  пораджу.  Не  можна  гаяти  ані 
хвилини. 
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Кляра.  Чи  не  сказати  їй,  що  її  засічуть  кнутами,  як 
остане? 

Едстестон.  Скажи,  кохана!  (Цілує  її  й  пускає,  думаючи,  що 
вона  зараз  побіжить  до  дому). 

Кляра  (задумується).  А  вона  —  а  вона  зблизька  гарна? 

Едстестон.  Ані  порівняти  з  тобою. 

Кляра  (заздрісно).  Отже  ти  бачив  її  зблизька? 

Едстестон.  Доволі  зблизька. 

Кляра.    Направду?    А  як  із  близька?   Ні,    се  глупо.   —  Я 
скажу  мамі.    (Вона  якраз  забирається  відійти,    коли  входить  Наришкін 
із  десятником  і  відділом  салдатів).   Чого  ХОЧЄТЄ  тут? 
(Десятник  іде  до  Едстестона  й,  важко    грімнувши   перед  ним  па  коліна, 
виймає  пару  пишних  пістолів  із  золотими  ручками.  Подає  Едстестонови, 

тримаючи  їх  за  цівку}. 

Наришкін.  Сотнику  Едстестоне!  їх  світлість  князь  По- 
тьомкін  посилають  вам  отсі  обіцяні  вам  пістолі. 

Десятник.  Візьми  їх,  батюшко.  А  не  забудь  на  нас  бі- 
дних салдатів,  що  їх  принесли.  Бо  Бог  свідок,  що  ми  нічого 
не  дістаємо,  хиба  лиш  щось  випити. 

Едстестон  (нерішг]че).  Але  ж  я  не  можу  принятп  таких 
цінних  річий.  Хоч  —  лихо  знає!  Які-ж  вони  гарні!  Подивись 
тільки,  Кляро ! 

(Вона  хоче  взятії  пістолі  до  рук,  але  десятник,  що  все-ще  клячить,  не- 
сподівано пускає  їх  на  зе.клю,  потім  кидається  вперед  і  обіймає  Едсте- 
стонові  клуби,  щоб  не  дати  йому  вийняти  його  власних  пістолів  із  холяв). 

Десятник.  Хапайте  його  мерщій!  Ловіть  за  руки!  Я  маю 
його  пістолі!  (Салдати  схоплюють  Едстестона). 

Едстестон.  Ах!  Чого  хочете,  прокляті?  (Вганяє  коліно  де- 
сятникови  під  ложечку  й  скажено  бється  з  насильниками).  • 

^І,ЄСЯТНИК  (качається  по  землі,  хлипає  й  стогне).  Ой!  Убив! 
Святий  Миколо!  0-о-ой! 

Кляра.  Рятуйте!  Рятуйте!  Чарльза  мордують!  Рятуйте! 

Наришкін  (схоплює  її  й  затикає  рукою  її  уста).  ЗвяжІТЬ  Йому 
руки  й  ноги!  Десять  тисяч  буків  вам,  якщо  пустите!  (Кляра 
викручується  йому  з  рук,  пускається  на  нього  й  скажено  бе  кулаками). 
ІІо-о-ой !  Змилуйся,  матушко! 

Кляра.  Ти  вироде!  Рятуйте!  Рятуйте!  Поліція!  Нас  мор- 
дують! Рятуйте! 

(Десятник  підвівся  і  йде  ратуват,и  Наришкіна.  Він  хапає  Кляру  за  рукп 
й  уможливлює  Наришкінови  тс  раз  заткати  їй  уста.  Тимчасом  Едсте- 
стон і  його  насильники  купою  бор)икаються  по  землі.  Вони  повалюють  на- 
решті Едстестона  на  плечі  і  звязують  ііому  напястє  попід  коліна.  По- 
тім обкручують  його  груди  широким  ременем.  Укінці  перепихають  дрюк 
попід  отой  ремінь,  що  на  грудях,  і  сей,  що  на  напястях,  і  на  дрючку 
підносять  Едстестона,  безнадійно  отак  спакованого,  щоб  винести  геть. 
Тимчасом  Едстестон  і  не  думає  терпіти  мовчки). 

Едстестон  (важко  дишучи).  Я  вам  дам !  Чи  ви  розвяжете 
мене,  прокляті?  Я  поскаржуся  послови!  Я  напишу  до  „Ґазети". 
Анґлія  висадить    вашу  дрантиву   фльоту  на  беріг,    а  цілу  вашу 
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голопяту  армію  вимете  на  СікЗір  за  се!  Пустите  мене,  чи  ні? 
Трястя  вашіГі  міітери!  БодаП  би  ви  сказилися!  Якого  чорта  хо- 
чете від  мене?  Я  вам  —  я  вам  —  я  вам  —  (виносять  ішго  геть, 
що  й  голос  не  допосгсться). 

НаришкІП  (відриває  руку  .і  1\. триного  лиця  наче  ионпрснни.  пи- 
иііШиь  і  дико    вимахув    уа.іі.цем).    ГІОЙ !     ((кчновні.іиі'і    десятник    пускає    і'г 

руки).   Вона  вкусила  мене,  мала  гадіока! 

Кляра    (снльовус    і  .і  огидою    витирас  уста).    Ти    смІбШ     Ііхати 

СВОЇ  брудні  пальці  в  мої  уста?  Ух,  тьфу! 

Десятник.  Змилуйся  матушко,  ангелику! 

Кляра.  Не  смій  називати  мене  матушкою-ангеликом!  Де 
поліція? 

ІІаришкін.  Ми  якраз  є  поліція  в  Петербурзі,  мала  гадюко. 

Десятник.  їй  богу  не  маємо  наказу  робити  тобі  кривду, 
матушко.  Ми  сповнили  тільки  свій  обовязок.  Ось  яка  здорова 
ти  й  міцна,  а  я  вже  таки  ніколи  до  здоровля  не  прийду.  Де-ж 
пак?  Страшенно  вже  сильний  він,  добре  беться,  кріпкий  наче 
ведмідь.  Таки  відбив  мені  лопатку  своїми  твердими  колінами, 
їй-богу  не  можна  слати  народа  хрещеного  на  такого  небезпеч- 
ного ворога! 

Кляра.  А  добре  тобі  так!  Куди-ж  ви  потягли  сотника  Ед- 
стестона? 

Наришкін  (злобно).  До  Імператорки,  красавичко.  Він  зне- 
важив ІМПераторку.  Він  дістане  сто  один  КНуТІВ.  (С.иіється  і  ви- 
ходить, дмухаючи  в  свій  покусаниіі  тілець). 

Десятник.  Але,  ВІН  чутиме  тільки  перших  двацять  кну- 
тів  і  вмре,  заким  се  дійде  до  кінця.  А  вже-ж. 

Кляра  (її  непоборна  бундючність  додає  їіі  си.іи).  Вони  НЄ  СМІЮТЬ 
торкнутися  анґлійського  старшини.  Сама  піду  до  І.мператорки. 
Вона  може  й  не  знає,  хто  є  сотник  Едстестон  і  всі  ми. 

Десятник.  Піди  ради  святого  Миколи,  красавичко. 

Кляра.  Тільки  не  будь  зухвалий.  Як  можна  в  палату  по- 
пасти ? 

Десятник.  Всякий  входить  туди  й  виходить,  кому  заба- 
гнеться, кохана  любко. 

Кляра.  Але  я  мушу  зобачити  Імператорку.  Мушу  погово- 
рити з  нею. 

Десятник.  І  поговориш,  кохана  матушко.  Дай  тільки  бі- 
дному старому  десятникови  рубля,  а  святий  Микола  богоугодник 
вже  візьме  па  себе  твоє  спасеннє. 

Кляра  (палко).  Я  дам  тобі  —  (вона  хоче  сказати:  пятьдесять 
руб.іів,  але  кусає  себе  за  яшк).  —  Можу  дати  тобі  ЦІЛІ  два  рублі, 
якщо  зможу  поговорити  з  Імператоркою. 

Десятник  (втішений).  Восхвалепий  нехай  буде  Господь  за 
тебе,  матушко.  Ходи.  (Веде  її  за  собою).  А  твого  молодого  чоло- 
віка хиба  сам  чорт  спокусив  бебехи  мені  отак  відбити,  що  аж 
дух  заперло.  Де-ж  пак?  \Ми  повинні  вибачати  гріхи  одпн  одному. 


ЧЕТВЕРТА  ДІЯ. 

Трикутний  закуток;  в  одній  з  його  стін  пробитий  склеплений  лук,  заві- 
шений важкою  занавісою.  Туди  можна  пройтп  до  великої  балевої  салі  палацу. 
Освітленнє  прптьмлене,  бо  свічки  прпслонені  червоними  абажурами.  В  стіні, 
яка  лучиться  з  тою,  що  в  ній  пробитий  лук,  двері.  Гарне  крісло  по  тім  боці, 
де  лук,  —  ось  1  все  урядженне  закутка.  На  балевій  салі  танцюють  польонеза 
під  звукп  дутої  орхестри. 

Нарпшкін  входить  дверима,  за  ним  салдати,  що  несуть  Едстестона,  все 
ще  притороченого  до  дрючка.  Знеможений  і  замлілий  він  не  видає  ні  звуку. 

Нарпшкін.  Стій!  Витягніть  дрючок  із  арештанта!  (Вони 
звалюють  Едстестона  на  підлогу  наче  колоду  й  витягають  дрюк.  Нари- 
шкін  схиляється  над  ним  і  зневалсливо  говорить).  Но?  Ч[і  ВИ  ГОТОВІ 
на  тортури  ?  Отеє  є  приватний  кабінет  Імператорки  для  тортуро- 
вання.  Чи  можу  причинитися  чим  для  вашої  впгодп?  Скажіть 
тільки. 

Е  д  с  т  є  с  т  о  н.  Чи  ви  маєте  кутні  зуби  ? 

Нарпшкін  (здивовано).   Чому  ? 

Едстестон.  їх  величність  король  Джордж  Третій  зажадав 
шість  ваших  кутнпх  зубів,  як  тільки  відомість  про  те,  що  робите 
зі  мною,  дійде  до  Льондону.  Тож  уважайте!  А  бодай  ти  осліп! 

Нарпшкін  {на.іяканий).  А^,  запевнюю  вас,  що  тільки  вико- 
ную накази.  Сам  я  особисто  не  зношу  тортур  і  рад-би  вас  ура- 
тувати,  коли  б  тільки  міг.  Але  Імператорка  горда.  Та  й  яка 
жінка  зрештою  простила  б  вам  таку  зневагу,  якої  ви  допу- 
стилися ? 

Едстестон.  Я  вячЄ  казав:   Бодай  ти  осліп! 

Нарпшкін  (майже  в  с.гьозах).  Та  СЄ-Ж  не  моя  вина.  (До  сал- 
датів,  сухо).  Знаєте  свої  накази?  Памятаете,  що  вам  робити,  як 
І.мператорка  дасть  знак?  (Са.ідати  потакуючо  бють  у  дах). 
(Наришкін  проходить,  відкривши  .занавіси.  Гомін  музики  й  пасмуга  бли- 
скучого білого  світла  з  канделябрів  балевої  салі  вриваються,  як  він  про- 
ходит,ь.  Смуга  білого  світла  гцезае,  а  музика  нриг.іушується,  як  тільки 
занавіса  стулюється  до  купи  за  Наришкіном.  Миттю  музика  вриває 
п  Наришкін  назад  вертає  споза  занавіс.  Остерігаючо  киває  на  са.ідатів. 
Вони  стають  на  позір.  Потім  підходить  до  .шнавіси,  гцоб  розкрити  її 
'ііеред  Катергіною.  Вона  в  повнім  імператорськім  строю.  Задержується 
при  вході.   Са.ідати  падуть  навколішки). 
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Катерина.  Ііикиїїайте,  що  иам  иаказаііо. 
(Сіїлдати    схоплюють    ЕОсте.стонп    а  немил<)С('р()но    кидають    ним    до    ніг 

Іміїерашорки). 
Катерина    (холодні/  (Іпчишься   а  іЛл  нп   нього).    АІ80.    —    Ни   ПО- 

трудпли  мене  ДВІЧІ  посилати  за  вами.  Краще  було  б  для  вас, 
якби  прийшли  за  першим  разом. 

Едстестон  (погірдливо  й  злісно).  Та  я  пі  ра:іу  й  пе  прихо- 
див. Мене  приношено.  Се  пекельна  безсоромпість. 

Катерина.  Вважайте  па  свої  слова. 

Едстестон.  Не  потребую.  Слухайте,  я  вірю,  пю  вигляда- 
єте дуже  маестатично  й  дуже  гарно,  тільки-ж  пе  молсу  вас  ба- 
чити. А  опріч  того  я  не  налякався  ні  трохи,  Я  Анґлібць.  Ви 
можете  мене  пірвати,  але  збентежити  мене  ніяк  вам  не  вдасться. 

Нари  шкіц.  Памятайте,  до  кого  говорите. 

Катерина  (люта,  що  він  втручається,  непогамовано).  Не  забу- 
вай,    ПЮ   собаки   пе  говорять!    (Він   низько   кланяється).    А  ВИ,    СОТ- 

нику,  памятайте,  що  хоча  я  славна  з  ласкавости  своєї,  то  все 
таки  є  мелхі  терпелпвости  навіть  для  Імператорки. 

Едстестон.  Як  може  памятати  піопебудь  людина,  звязана 
таким  дурацьким  способом?  Я  ледіиі  дишу.  (Робить  безву. \ І ядні  зу- 
силля звільнитися).  Слухайте:  пе  будьте  неласкаві,  ваша  величність, 
і  веліть  мене  розвязати.  Направду  ви  повинні  оправдатися  пе- 
редо мною. 

Катерина.  Невже  думаєте,  що  вам  вдасться  вратуватися 
як  Потьомкшові,  якпі,о  зачепите  мій  змисл  гумору? 

Едстестон.  Змисл  гу.мору!  Ха-ха-ха!  Отеє  мені  подоба- 
ється. Чи  міг  би  хто,  в  кого  є  змисл  гумору,  зробити  ось  такого 
страхопуда  з  людини  й  сподіватися,  що  вона  візьме  справу  по- 
важно?  Прошу  вас:    таки   накажіть  їм  зняти  з  мене  сі  пута! 

Катерина  (сідає).  Чому,  прошу ? 

Едстестон.  Чому!  Чому!  Чому!  —  Бо  вони  дошкулюють 
мені! 

Катерина.  Іноді  люде  вчаться  через  терпіння.  Вічливого 
поведення  напріп^лад. 

Едстестон.  Очевидно!  Якию  ви  —  жінка  вже  з  самої 
натури  своєї  злобна  і  навмисне  мене  мучите,  то  мені  пема  що 
говорити  більше. 

Катерина.  Монарх,  пане,  повипен  іноді  вживати  потрібної 
і  спасенної  безоглядности 

Едстестон  (безлично  їй  перериває).  Ква !   Ква  І  Ква ! 

Катерина.  Ооппег\\-еиег! 

Едстестон  (онпндушно  пркдоюкує».  Се  ніяка  безоглядність, 
се  блазенство.  І  якщо  думаєте,  пю  воно  змінює  мою  вдачу  на 
ліпше,  або  вчить  мене  чогонебудь,  то  помиляєтеся.  Може  воно 
й  дає  вам  задоволеннє,  тільки,  якщо  воно  так,  то  таке  задово- 
ленне  цілком  немиле,  ось  що. 

Катерина     (неспооівамо    п    гріто    звертається     до     Нарпшкінп). 

Чого  шкіриш  зуби? 
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Наришкін  (від  жаху  паде  навколішки).  Змилуйся,  матушко! 
Серце  в  мене  на  устах. 

Катерина,  Якщо  ще  раз  забудеш,  перед  ким  стоїш,  то 
твоє  серце  й  уста  розділяться  на  два  окремі  шматки  І  Йди  і  за- 
бирай своїх  ЛЮДИЙ  за  собою!  (Наришкін  крадеться  до  дверий.  Сал- 
дати  встають).  СтрІваЙ  І  Припхайте  отеє  (показує  на  Едстестона) 
близше.  (Салдати  виконують  наказ).  Не  так  близьш»!  Невже  казала 
я  вам  зробити  з  нього  мій  підніжок?  (Відпихає  Едстестона  ногою). 

Едстестон  (ненадійно  пищіть).  І-і-іх!  Справді  попрохати 
мушу  вашу  величність  не  пхати  кінчика  своєї  імператорської 
ніжки  межи  мої  ребра.  Я  дуже  лоскотливий. 

Катерина.  Направду?  Тим  більше  підстави  для  вас,  сот- 
нику, відноситися  до  мене  з  пошаною.  (До  дргітх).  Забирайтеся! 
Скільки  разів  маю  я  наказувати,  поки  мене  послухають? 

Наришкін.  Вони  принесли  прилади  для  тортур,  матушко. 
Треба  ? 

Катерина  (з  обгіреннєм).  Як  смієш  говорити  вільнодумній 
Імператорці  про  такі  страхіття  ?  Завше  будеш  дикуном  і  дурнем, 
Наришкіне.  Сі  памятки  варварства  поховані  вже,  Богу  дякувати, 
в  гробі  Петра  Великого.  Мої  методи  культурнійші.  (Іоркається 
кінчиком  ніжкгі  ребер  Едстестона). 

Едстестон  (гістерично  верещить).  Яїі !  Я-а-аЙ  !  (Люто).  ЯкщО 
зробите  ще  раз  отак,  ваша  величність,  то  напишу  до  „Льондон- 
ської  Ґазети". 

Катерина  (до  салдатів).  Лишіть  нас  самих!  А  швидко! 
Чули?  Пять  тисяч  буків  тому,  хто  буде  в  кімнаті,  як  заговорю 
ще  раз !  (Салдати  вилітають).  А  ТИ,  Наришкіне,  чекаєш  на  кнути  ? 
(Наришкін  чим  швидче  виступає  з  кімнати). 

(Катерина  й  Едстестон  тепер  самі.  Катерина  тримає  в  руці  скиптр, 
золоту  паличку.  Обвинений  він  новим  французьким  памфлетом  під  заго- 
..ювком:  ,,Ь'  Ноттв  аих  Оішгапіе  Есп$".  Спокійно  розвиває  його  й  по- 
чинає читати,  вигідно  засівши  на  кріслі,  наче  б  то  сама  тільки  була 
в  кімнаті.  Кілька  хвилин  минає  серед  тиші.  Вона  чимраз  дужче  захоп- 
люється а  чимраз  бгльгие  забавляється  прочитаним). 

Катерина  (незвичайно  задоволена  якоюсь  срразою,  обертаючи  кар- 
тку). Аиз^егеісЬпеі! 

Едстестон.  А.  Г-у-м! 

(Тиша.  Катерина  далі  читає). 

Катерина,  Ше  кошівсЬ! 

Едстестон.  А  гм-угум ! 

(Тиша). 

Катерина    (одушевлено  госщтть  до  себе).     ПодИВу    ГІДНИЙ   ПИ- 

сьменник  Із  топбіепі"  ВольтераІ  Як  виразно  з'ясована  в  нього 
глупота  сього  тупоумного  проекту  на  підпесепиє  загального  до- 
ходу з  краю  при  помочи  безпосереднЬго  податку  на  ґрунт !  А  як 
нищить  його  своєю  іронією!  І  як  розсмішуе  читача  разом  з  тим! 
З  якою  певністю  відчувається,  що  ввесь  сей  плян  обертається 
в  нівець  від  ударів  його  дотепу  та  економічної  ерудіції.  Так, 
що  годі  й  говорити  вже  про  сей  плян  освіченим  людям! 


Едстестон.  Ради  1>ога,  мадам,  повже  справді  .чадумуєте 
полишити  мене  отак  звязапого.  критикуючи  тимчасом  блн);иіір- 
СТВа  отого  гидкого  безбожника?  Ах!  (Вона  ще  2)а.}  ужила  кінчика 
своєї  ніжки),  о  !   Оо  ! 

Катерина  (спокійно).  Чи  добре  я  чула,  буцім-то  ви  гово 
рили,  ию  топзіеиг  Нольтер  є  великий  філянтроп  і  великий  фі- 
льософ,  а  разом  із  тим  наПдотеипійша  людина  в  Европі  ? 

Едстестоп.  Ні,    ви  недобре    чули.    Навпаки,    я  кажу,   що 

звичайний  кат  повинен  би  спалити  всі  його  КПИЖКИ.  (Кінчик  гї 
ніжки  доторкується  його  ребер).  Яй !  О,  ЛИШІТЬ!  Я  ЗІМЛІЮ.  Не  МОЖу 
стерпіти. 

Катерина.  Чи  ви  змінили  свій  погляд  на  топзіеиг 
Вольтера? 

Едстестон.  Чейже  не  можете  вимагати  від  мене,  вірного 
анґлікапської  церкви  (вона  лоскоче  його)...  ІІой!  Я-а-й !  Боже!  Він 
такий,  якіїй  вам  подобається !  Філянтроп,  фільософ,  красавець ! 
Статую  йому  поставити  б,  чорт  його  забери !  (Вона  лоскоче  його). 
Ні-і-і!  Господи  його  спаси!  Веди  до  побіди,  щастя  й  слави! 
Ах!  Вічна  пошана  нехай  заквітчає  його  імя:  Вольтер  тричі  не- 
хай буде  прославлений  на  сісрижалях  слави !  (Знесилений).  А  т  е- 
пер  дозволите  мені  встати?  Дивіться  тільки!  Ось  я  бачу  ваші 
кістки,  як  лоскочете  мене,  Так  пані  не  роблять. 

Катерина  (ііростягас  кінчик  ніжки  гі  ро.ідивляе  її).  НеВЖе  не- 
приємний вам  отсей  вид? 

Едстестон.  Приємний  він  доволі,  тільки  (нечувано  переко- 
нуюче) ради  Бога  не  торкайтесь  моїх  ребер! 

Катерина  (відкладає  памфлет  на  бік).  Сотнику  Едстестоне, 
чому  не  прийшли  ви,  як  я  посилала  за  вами? 

Едстестоп.  Мадам,  я  не  можу  говорити,  поки  звязаний 
отак. 

Катерина.  Подивляєте  мене  ще  так  само,  як  вранці  сьо- 
годня? 

Едстестон.  Як  мо:ку  сказати,  не  бачучи  вас?  Пустіть 
мене,  щоб  я  встав  і  подивився.  А  то  нічого  не  бачу  .  крім  кін- 
чиків ваших  ніг  і  моїх. 

Катерина.  Ви  все  иіе  задумуєте  написати  про  мене  до 
„Льондопської  Ґазети"  ? 

Едстестон.  Ні  —  якщо  знімете  з  мене  се  ремінне.  Скоро, 
розвяжіть  мене,  я  млію. 

Катерина.   Не  думаю.  (Лоскоче  ного). 

Едстестоп.  Аа-ах!  Кітка! 

Катерина.  Що?  (ІЦе  рпл  лоскоче  його). 

Едстестон  (всрси^иті.).  Ні.  ангел,  ангел! 

Катерина  (ніжно).  ОеІіеЬІег ! 

Едстестон.  Не  розумію  ані  словечка  по  пімецьки,  але 
воно  звучало  ніжно.  (Попадає  в  гістерію).  Матушко,  красавичко 
кохана,  ангеле,  —  не  будь  жорстока,  розвяжи  мене!  Ах.  прошу, 
благаю  тебе.  Не  будь  недобра.  Я  збожеволію. 
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Катерина.  Сподіваюся,  що  справді  збожеволієте  з  любови, 
як  тільки  Імператорка  зволить  поінтересуватися  вами.  Коли  Ім- 
ператорка  дозволюе  вам  бачити  її  ніжку,  то  ви  повинні  її  цілу- 
вати. Сотнику  Едстестон:  ви  роззява. 

Едстестон  (ооуренип).  Ні!  Я  не  роззява!  У  звідомленнях 
згадували  про  мене,  як  про  високо  інтеліґентного  старшину.  І  — 
дозвольте  перестерегти  вас,  ваша  величність:  я  не  такий  вже 
цілком  безпомічний,  як  вам  видається.  На  балевій  салі  є  анґлій- 
ськнй  посол.  Вистарчить  мені  крикнути,  щоб  він  зявився.  А  тоді, 
що  з  вами,  ваша  величність  ? 

Катерина.  Хотіла  б  я,  щоб  англійський  посол,  чи  хто 
инший  пройшов  через  оті  занавіси  проти  мого  наказу!  Вони 
наче  камінна  стіна  десять  стіп  завгрубшки.  Кричіть,  скільки 
сили!  Ридайте,  проклинайте,  пищіть,  ревіть!  (Немилосердно  лоскоче 
його). 

Едстестон  (дико).  Ау-у-у  -ау-у-у!  А-а-а!  0-о-у!  Доволі  І 
Боже  І   Я-Я-ЯЙ !  (Його  крикови  відповідає  замішанне  на  балевій  салі). 

Голоси  з  балевої  салі.  Назад!  Не  вільно  далі !  Деря^іть 
її!  Наказ  Імператорки!  Се  неможливе!  Ні,  любко,  не  можна  сю- 
ди! Нікому  не  вільно  входити!  Вас  у  Сибір  зашлють!  Не  пустіть 
її,  ради  свого  життя !  Тягніть  її  назад !  Вас  засічуть  кнутами ! 
Се  безнадійне,  тасІетоІ8е11е.  Мусите  слухати  наказів.  Пильнуй  І 
А-ну  сюди!  Тримайте  її! 

Голос  Кляри.  Пропустіть!  Мого  Чарльза  там  тортурують! 
Я  хочу  пройти.  І  як  можете  танцювати  ви  всі,  начеб  то  нічого 
не  сталося?  Пустіть  мене,  кажу  вам!  Та  пу-стіііть!  (Вривається 
почерез  занавіси.  Ніхто  ни  сміє  йти  за  нею). 

Катерина  (розгнівана  встає).  Як  смібте? 

Кляра  (нестримно).  Ах!  Як  смію?!  Де  мійЧарльз?  Що  ро- 
бите з  ним? 

Едстестон  (кричить).  Кляра!  Розвяжи  ремені  ради  Бога! 
.  Мерщій ! 

Кляра  (побачила  його  і  навколішки  припадає  біля  нього).  Ах ! 
І  як  вони  сміли  тебе  так  звязати?  (До  Катерини).  Ти  лютий  ви- 
роде !  Ти  росийська  дикарко !  (Кидається  па  ремені  й  починає  їх 
розвязувати). 

Катерина  (могутнім  зусиллєм  опановує  себе).  ПануЙ  над  со- 
бою тепер !  Запануй  над  собою  Катерино  !  Вважай  на  фільосо- 
фІЮ  !  Европа  глядить  на  тебе.  (Примушує  себе  сісти  на  крісло). 

Едстестон.  Уважай,  кохана!  Се  Імператорка!  Називай  її 
імператорською  величністю.  Клич  її  зорею  иівночи,  матушкою, 
любкою.  Вона  се  любить.  Тільки  —  зніми  ремені. 

Кляра.  Лежи  тихо,  коханий.  Не  зможу  їх  розвязати,  як 
пручатимешся. 

Катерина  (спокійно).  Лежіть  цілком  таки  спокійно,  сотнику. 
(Лоско  не  його). 

Едстестон.  Я-ай  !  У-у-у-а!  Агой-ой! 


2і 


Кляра  (закамяні.т  ро.ічи.и/кічк  ремені:  впнч  .^х/и/миїп  іюложеннє 
й  пополотніла  вії)  за.іОроетн).  То  оТСе  П   6  ВСЯ  ТВОЯ   тортура? 

Катерина  (ввічливпк  Се  улюПлепа  тортура  Катерина  Дру- 
гої, тасіетоі^^еііе.   Думаю,   що  сотпик  немало  роскошувться  нею. 

Кляра.  Якнш  так.  то  може  вживати  сієї  тортури,  скілілчи 
захоче.   Мені  прикро,  ИЮ  втручалася.  (Встає  та  хоче  йти). 

Едстестон  (зубами  ловипп,  хвіст  її  спідниці  й  тримає  його 
наче  оцльдш-}.  Не  Пди !  Не  лишаП  мене  в  такім  страшнім  поло- 
женню. Увільни  мене  !  (Нін  говориті,  се,  але  виходить  не  дуже  .іроіу- 
міло,  бо  в  зубах  тримає  хвіст  від  спідниці). 

Кляра.  Пусти  мене!  Доволі,  що  сам  ти  негідний  і  смі- 
шний. Не  ОСМІшуП  ще  П  мене  до  того.  (Вириває  кінець  спідниці). 

Едстестон.  Ой!  И1,е  трохи,  а  зуби  геть  була  б  мені  пови- 
ривала. Ти  гірша  ніж  уоря  півночи.  (До  Катерини).  Матушко- 
любко :  ти  маєш  добре  серце,  наПліпгае  в  Евроиі.  Пожалій  І  По- 
милуй! Люблю  тебе!  (Іх'.іяра  вибухає  плачем).  >  ВІЛЬПИ  мене! 

Катерина.  Добре!  Тільки  на  те,  щоб  доказати,  наскільки 
ліпша  буває  росийська  дикунка  від  анґлійської  (хоч  з  прикрі- 
стю завважити  мушу,  що  я  Німка)!  (Нахиляється,  гцоб  розвязати 
ремені). 

Кляра  (заздрісно).  Не  трудіться,  дякую!  (Кидається  на  ре.мені 
й  обидві  вони  увільнюють  Едстестона).  А  тепер  ставай,  будь  ласкав. 
І  заховуйся  бодай  трохи  гідно,  коли  піе  не  здеморалізувався  до 
краю. 

Едстестон.   Гідно?!  Ой!  Не  можу.  Я  задубів  увесь.  Уже 

ніколи    не  зможу    встати!     Ой,   БоЖе!,.Яі:  болить!    (Вони  хапають 

його  за  рамена  й  підносять).  Яй !  А-ах;  ІІой!  Ов !  У-уу!  Ах,  мату- 
шко,  ангеле,  ніколи  не  муч  так  мупіпну.  Бичуй  його,  убий, 
спечи,  ушквар  його,  голову  зітни,  повісь,  зчетвертуй  !  Тільки  не 
вяжи  його  так  і  не  лоскочи ! 

Катерина.  А  ваша  молода  дама  все  ще  думає,  що  ви 
роскошувалися  тим. 

Кляра.  Я  знаю,  що  думати.  Ніїсоли  ні  словом  вже  пе  обі- 
звусь до  нього.  Якщо  тільки  про  мене  ходить,  то  ваша  велич- 
ність можуть  собі  затримати  його. 

Катерина.  За  ніщо  в  світі  не  позбавила  б  я  вас  його 
особи.  Хоча  справді  думаю,  що  він  все  таки  —  любий  (п.ісще 
його  по  .іиці). 

Кляра  (хрипливо).  Справді,  я  се  бачу. 

Едстестон.  Не  гнівайся,  кохана:  кождий  в  сій  країні  є  люб- 
чиком. Я  тобі  се  доведу.  (Ло  Катерини).  Чи  ваша  величність  не 
були  б  ласкаві  покликати  сюди  князя  Потьомкіна? 

Катерина  (повна  зачудування,  що  пере.нінюється  в  пишну  гордість). 
На  віщо? 

Едстестон.    Иіоб  зробити  мені  приємність. 
(Катерина  погідно  сміється,  йде  до  занавіс  і  розкриває  їх.  Музика  починає 

грати  Редову). 
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Катерина  (кличе  приказуючим  тоном).  ПОТЬОМКІН!  (Музгіка 
нагло  перестає  грати).  Сюдп  !  До  МЄИЄ  !  Грайте  далІ,  ДурпІ  І  (Редова 
на  ново  починається). 

(Десятник  надбігає  з  балевог  салі,  щоб  Імператорці  підт,римати  занавісу. 
Входить  Потьомкін.  танцюючи  з  Варінкою). 

Катерина   (до    Потьомкіна).   АнҐЛІЙСЬКИЙ  СОТНИК  ЧОГОСЬ  ХОЧЄ 

від  тебе,  мій  любчику! 

(Катерина  сідає  підчас  того,    а   Потьомкін  по  комедіянтськи  кланяється 

на    знак,    що    готов    служити    Едстестонови.    Варінка    проходить    позад 

Едстестона   й  Кляри  й  стає  праворуч  від  неї). 

Едстестон.  Точнісінько.  (До  Кляри).  Отже  чула,  кохана: 
„Мій  любчику"?  Значить:  якщо  їх  величність  кличуть  його 
„любчику",  то  невже  се  моя  вина,  що  вона  й  мене  так  само 
називає? 

Кляра.  Се  мене  нічого  не  обходить.  Ти  не  повинен  був 
сього  робити!  Я  гніваюся,  я  ображена. 

Едстестон.  Та-Лх  вони  мене  звязали,  кохана.  Я  не  міг 
нічого  порадити.  Я  боровся,  скільки  сили  мав. 

Десятник  (при  занавісах).  Він  боровся,  ЯК  ЛЄВ  або  ведмідь. 
Відбиту  лопатку  їй-богу  до  гробу  занесу. 

Едстестон.  Ти  хиба  не  хочеш  мене  покинути,  Кляро? 
(З  натиском).  КлярО,  Кляро  ! 

Варінка  (у  розгахуі  почуття  прихильности  благає  Кляру.  про- 
стягнувши рг)ки  до  неї).  Ах !  Солодке  ти  ангельське  ягняточко,  він 
тебе  любить!  Се  так  і  світиться  з  його  очий!  Прости  йому,  про- 
сти йому ! 

Потьомкін  (від  Імператорки  кидається  до  Кляри  й  паде  перед 
нею  навколішки).  Прости  Йому,  прости  йому!  Херувимчику  малень- 
кий, качечко  дика,  зоре  ясна,  славо  маленька,  самоцвіте  маню- 
сепький  в  короні  небесній! 

Кляра.  Се  вже  таки  цілком  смішне. 

Варінка  (клякає  перед  нею).  Прости  Йому,  прости  йому  рос- 
коше  кохана,  дитинко  в  трояндовій  колисці! 

Кляра.  Все  зроблю,  тільки  дайте  мені  спокій! 

Д  є  ся  Т  пик     (клякає  перед    нею).     ПрОСТИ     ЙОМу,     ПрОСТИ,     ЩОб 

отой  силач  не  звів  на  тебе  нагайки!  Прости  йому!  їй-богу  всім 
нам  треба  прощення! 

Кляра    (надірваним  голосом).   Прощаюйому!    Прощаю  йому ! 

Потьомкін  (радісно  зривається,  йде  поза  Кляру  п  піднімає  гї 
на  руках).  Обійми  її,  побіднику  3  І)ескерс  Гіл.  Цілуй  її,  щоб  аж 
зімліла! 

Десятник.  Прийми  її  ради  святого  Миколи! 

Варінка.  Вона  просить  у  тебе  тисячу  коханих  поцілувоч- 
ків  по  всім  тілі. 

Кляра  (непогамовано).  Не  хочу!  (Потьомкін  кидає  її  в  ра.мена 
Едстестона).  Ох !  (Обоє  вони  незручні  н  засоїю.млені  відсахуються  одне 
від  одного  н  стоять  отак  напроти  себе  занімівши). 
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Катерина    (шточхас    УЛ-ті'стпна   Он  Іхлярн).    НІЧОГО   ПЄ   Ііора- 

диш,  сотнику !  Тут  Росія,  не  Ані'лія  і 

Едстестон  (удас,  буцім  то  він  веселий,  і  церемоніїїно  ціїус 
Кляру  в  чоло).  Нічого  не  маю  проти  того. 

ВарІНКа   (розчарована   іі  нс.шдоволена).    ТІЛЬКИ   ра:3   ПОЦІЛуваВ ! 

І  то  в  чоло!  Риба!  Подивися  тільки,  як  я  цілую!  Л  всеж  він 
тільки  старий  і  страшенно  поганий  мій  дядя !  (Ойіішас  Поті.ом- 
кіна  й  обсипує  ціле  його  лице  поцілунками). 

Десятник  Саж  до  сліз  зворушений).  Спаси  й  благослови  вівці 
свої,  святий  Миколо!} 

Катерина.  А  тепер  дивуєтеся  ще,  чому  люблю  Росію 
більше,  аніж  яку  країну  в  світі? 

Нарпшкін  (появляється  в  дверях).  Принесено  модель  нового 
музею,  ваша  величносте. 

Катерина  (завзято  всшас  іі  рушає  до  занавіс).  ХодІМОІ  Про 
НІШО  ИПШе  не  можу  думати,  тільки  про  музей.  (Під  луком  затри- 
мується а  звертається  до  Кдстсстоиа.  котрий  са.ие  підбіг,  ні.об  підняти 
занавісу  перед  нею).  Бажаю  вам.  сотнику,  всякого  щастя,  яке  лиш 
вам  зможе  дати  ваш  ангелик.  (ЇІому  на  ухо).  А  я  б  вам  дала 
більше,  але  ви  так  не  думали.  Бувайте  .здорові. 

Едстестон  (ці.іує  її  руку,  а.ае  не  випускає  Ті  потім  зі  своєї, 
протекційно  гї  гласкаючи).  Так  глибоко  відчуваю  ласкавість  вашої 
величности,  що  направду  не  можу  попрощати  вас,  не  давши 
вам  одної  щирої  й  здорової  поради. 

Катерина  (вириває  руку  й  відсахується 
наче  вжа.гена).  ПорадИ ! 

Потьомкін.  Уважай,  божевільний! 

Нарпшкін.  Радити  Імператорці ! 

Десятник.  Святий  Миколо! 

Варінка.  Хо,  хо,  хо!  (пооавлюс  вибух 
реготу). 

Едстестон  (іде  за  Імпсраторкою  й  починає  вічливо.  але  авто- 
])итстно).  Ваша  величність  очевидно  велика  цариця  мимо  всього, 
—  але  коли  нічого  не  промовчати,  то  я  мушина,  а  ваша  велич- 
ність тільки  —  жінка.  > 

Катерина.  Тільки  жін  —  (слова  застрявають  в  и  горлі). 

Едстестон  (продов.ж-ує).  Повірте  отже  мені,  що  ся  росийська 
розперезаність  не  вистане.  Я  ціню,  лк  зрештою  кождий  мущина 
палке  серце,  що  домагається  свого.  Але  —  Гі  забагато  сеї  пал- 
кости.  Ледви,  чи  відповідав  вона  доброму  смакови :  бо  —  правду 
кажучи  —  вона  є  —  невластива. 

Катерина  (іронічно).  8о ! 

Едстестон.  Говорю  не  тому,  що  не  можу  дивитися  крізь 
пальці.  Я  знаю,  який  нещасний  досвід  ваша  величність  зробили 
з  своїм  подружєм.  — 

Катерина  (ро.ілючена).  АПе  \Уе1іег !  І ! 


(кричать  рівночасно). 
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Едстестоп  (сентиментально).  Не  кажіть  так.  Не  думайте 
погано  про  нього.  Не  вважаючи  на  все,  він  був  вашим  чоловіком 
і,  які  б  там  не  були  його  хиби,  ви  всетакн^не  повинні  зле  ду- 
мати про  нього. 

Катерина  (майже  вибухаючи).  Я  готова  забутися  І 

Едстестоп.  Я  певний,  що  він  направду  вас  любив  і  що 
й  ви  самі  його  вірно  любили. 

Катерина  (нанеисшим  зусиллем  опановує  себе).  НІ,  КатериНО ! 
Що  сказав  би  Вольтер? 

Едстестоп.  Ах!  НДо  там  скаже  сей  підлий  глузівник! 
Станьте  прикладом  для  Европи,  мадам,  і  зробіть  се,  що  я  зби- 
раюся зробити.  Одружіться  ще  раз.  Одружіться  з  добрим  яким 
чоловіком,  щоб  охоронив  і  підтримав  вас  на  ваші  старі  літа. 

Катерина.   Мої  старі  —   (вона  7це  раз  тратить  мову). 

Едстестон.  Так.  Всі  мусимо  постарітися,  навіть  найкрасші 
споміж  нас. 

Катерина  (паде  важко  зітхаючи  на  крісло).  Дякую  вам. 

Едстестон.  Ще  пе  так  дякуватимете  мені,  коли  поба- 
чите своїх  маленьких  діточок  біля  своїх  ніг  і  свого  чоловіка 
при  коминку  в  довгі  зимові  вечери  —  до  річи,  я  забув:  у  вас 
не  вживають  коминків,  хоч  клімат  у  вас  холодний.  Чи  сказати 
мені :  при  печі  ? 

Катерина.  Певно,  якщо  се  вам  подобається.  При  печі  — 
так,  чи  сяк,  при  печі. 

Едстестон  (відрухово).  Ах,  мадам,  скасуйте  піч!  Повірте 
мені:  ніщо  не  буває  таке  гарне,  як  старовічний,  отвертий  коми- 
нок. Рідний  закуток!  Обовязки!  Щастя!  —  сі  слова  виражають 
одне  й  те  саме.  І  все  те  найкраще  процвітає  при  коминку 
в  світлиці.  (Звертається  до  Кляри).  А  тепер,  кохана,  ГОДІ  нам  за- 
тримувати царицю.  Вона  поспішається  оглянути  модель  музею, 
а  йому  ми  —  очевидно  —  бажаємо  всяр:ого  успіху. 

Кляра  (зимно).  Не  я  її  затримую. 

Едстестон.  Ну,  добре!  Бувайте  здорові.  (Стискає  ІТотьом- 
кінову  руку).  Бу-вай-те  здо-ро-ві,  князю!  А  приїдьте  коли  в  Ан- 
ґлію  й  загостіть  до  нас!  АІене  завше  застанете  дома:  хутір  Ті- 
сний Кут,  село  Глибоке,  повіт  Малий  Брід  у  Девоні.  (До  Ва- 
рінки,  цілуючи  її рукг/).  Прощайте,  тас1етоІ8е11е,  прощайте  матушко, 
якщо  вільно  мені  назвати  вас  отак  бодай  сей  один  раз.  (Варінка 
наставляє  личко,  щоб  пог^глував).  Що?  Ні,  НІ,  НІ,  НІ!  Ви  так  не  ду- 
маєте, правда?  Розпущена  яка!  (До  десятника).  Прощайте,  мій 
друже!  А  за  се  випєте  за  наше  здоровле  (дає  но.му  в  руку). 

Десятник.  Святий  Микола  помнояшть  твоїх  нащадків, 
батюшко ! 

Едстестоп.  Прощайте,  прощайте,  прощайте.  — 
(Відступаючи  назад,    а  безупинно    кланяючись,    виходить.    З  ним    Клярот 
що  теж:  кланяється,    присідаючи.    Лотьомкін  і  Нарииікін    мовчки  слуха- 
ють, наче  б  їм  роти  замурувало.    Варінка  прислухається  з  дитинною  по- 
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шаною,    Катерина  .}  невимовними  иочуттями.    Коли  Едстестон   нарешті 

гцезас  з  виду,    вона    вапає  з  затисненими    ьцлаками  і  підводить    руки  та 

замкнені  свої  очи  до  неба.  Потьомкін  от^уясасться  з  остовпіння,  наче  тгир 

прискакує  до  неї  й  кидається  їй  до  ніг). 

Потьомкін.  Що  йому  зробити  за  тебе?  Зрізати  йому  по- 
віки і  так  поставити  на  сопці?  Вирвати  йому  язик?  Що  йому 
зробити  ? 

Катерина  (відкриває  очи).  НІЧОГО.  —  Але  —  ах!  Коли  б 
тільки  я  могла  його  мати,  могла  мати  його,  —  мати  його.  — 

Потьомкін  (сковиче  з  заздрости).  Як   КОХапця  ? 

Катерина  (з  невимовною  г/смішкою).  Ні  —  В  своїм  музею! 
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